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INTRODUCTION

Thank you for purchasing the EZ-Solar Camouflage Digital Wildlife Camera. This 
product is a digital camera for wildlife recording and observation. To make our 
product easy to use and have a general understanding, we have created this 
guide specifically for you. This manual explains how to use this camera 
systematically. Read this manual carefully before use, so that you can master the 
method quickly and correctly.
 
The contents of this manual are for reference only and use the latest information 
available at the time of writing. The screen displays, illustrations, etc. used in this 
manual are intended to provide a more detailed and intuitive explanation of 
camera operations. Due to differences in technology development and 
production batches, these may differ slightly from the camera you use. 

If you have any questions while using this product, please contact us. We will be 
happy to serve you. 

The Wildlife Camera (also called Scouting/Hunting Camera) is a reconnaissance 
device that can be activated by a sudden change in ambient temperature 
caused by any movement of human (or animal) in a particular Region Of Interest 
(ROI), which is detected by a highly sensitive passive infrared (PIR) sensor and 
then automatically records high-quality photos or HD video clips. The camera can 
reach more applications through the timer, interval, and other function settings. 
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1. PACKAGE CONTENTS

Carefully unpack the camera and check that all of the following components are 
contained in the box:

• Trail Camera
• Mounting belt
• USB cable
• Instruction manual

NOTE:
• Remove the protective foil from the camera lens.
• Caution! Keep plastic foil and bags away from babies and small children, as 

otherwise danger of suffocation.
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2. HAZARD, SAFETY, AND WARNING NOTICES

Incorrect use of the camera and accessories can be dangerous for you and 
others and can damage or destroy the camera. We, therefore, ask you to read 
and strictly observe the following Hazard, safety, and warning notices. 

INTENDED USE
This camera is intended for taking digital photos and video clips. It has been 
designed for private use and is not suitable for commercial purposes. 

Hazards for children and persons with limited ability to operate electronic 
equipment 

• The camera, accessory, and packaging are not toys for children. These should 
therefore always be kept away from children (Danger of electrocution, 
poisoning, and suffocation). 

• The camera and accessory may not be used by children and persons with 
limited abilities. The camera may only be operated by persons physically and 
mentally able to operate it safely.

ELECTRICAL HAZARD
• Switch off the camera and remove the batteries if a foreign body or liquid has 

entered the camera. Let all parts dry thoroughly. Otherwise danger of fire or 
electrocution 

• Switch off the camera and remove the batteries if the camera has been 
dropped or the housing is damaged. Otherwise danger of fire and 
electrocution. 

• The camera may not be dismantled, modified, or repaired (Danger of fire and 
electrocution).

• Only use a power adaptor (not supplied) with the mains voltage specified on 
the rating plate (5V). Otherwise danger of fire or electrocution. 

• Disconnect the power by pulling the power adaptor out of the socket. 
• A plugged-in power adaptor (not supplied) can continue to use power and 

therefore represents a hazard source. 
• The power supply may not be used during thunderstorms. Otherwise danger 

of electrocution. 
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2. HAZARD, SAFETY, AND WARNING NOTICES

HEAT DAMAGE - FIRE HAZARD
• Do not leave the camera in places that are susceptible to considerable 

increases in temperature (e.g. a vehicle). The housing and internal parts may 
be damaged, which in turn could cause a fire. 

• Do not wrap up the camera or place it on textiles. This could produce a build-
up of heat in the camera that can cause deformation of the housing and may 
represent a fire hazard. 

INJURIES AND MATERIAL DAMAGE
• Only place the camera on sturdy surfaces. The camera could otherwise fall or 

topple over, causing damage or injury. 
• Do not operate the camera whilst running or driving. You could fall or cause a 

traffic accident. 
• Only use a mains adaptor (not supplied) for the camera, having the input 

voltage specified on the rating plate (5V). We do not accept any liability for 
damage caused by the use of an incorrect mains adaptor. 

• The 230V socket used for the mains adaptor (not supplied) must not be 
covered and accessible at all times so that the mains adaptor can be quickly 
disconnected from the mains when required. 

• Ensure adequate ventilation and do not cover the mains adaptor (not 
supplied) to avoid overheating. 

• Do not place any open ignition sources, such as lit candles onto or close to the 
device. 

• Do not subject the LCD monitor to impact or pressure. This could damage the 
glass of the monitor or the liquid could leak from the inside. 

• In case of contact with eyes or skin, rinse immediately with clear water.
• In case of contact with eyes contact a doctor immediately. 
• Damage to the electronics, the monitor, or the lens caused by external 

influences such as impacts, falls or others is not covered by the warranty and 
must be paid for. 

• Do not drop or bump the camera and always handle it carefully. Otherwise, 
the camera can be damaged. 



06

3. CAMERA OVERVIEW

3.1 FRONT VIEW 
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3. CAMERA OVERVIEW

4.2 INSIDE VIEW 
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3. CAMERA OVERVIEW

• The monitor is only switched on in the SETUP mode for changing menu 
settings or viewing existing photos. 

• A TF memory card must have been inserted into the memory card slot to save 
photos. 

• Using the mini USB connection (USB 2.0), the camera can be connected to a 
computer. 

• Using the mode switch the three operating modes OFF, SETUP and ON can be 
selected. 
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4. PREPARING THE CAMERA

4.1 OPENING AND CLOSING THE CAMERA
Operating buttons, connections, and batteries are located inside the Wildlife 
Camera.

A padlock attachment is fitted between the two locking brackets to securely lock 
the camera.
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4. PREPARING THE CAMERA

4.2 INSERTING THE BATTERIES 
Open the camera as described in section 4.1 to insert the batteries. The battery 
compartment is housed in the upper of the screen. Now open the protective cover 
of the battery compartment by pulling the clamping closure at the top slightly 
inwards before lifting off the cover. 

First, remove any existing batteries from the battery compartment. Insert 4 fully 
charged batteries as shown in the below figure. When inserting batteries ensure 
the correct position as marked for each battery in the battery compartment. 

NOTE:
• We recommend using 4 x alkaline AA batteries to ensure the camera's normal 

function.
• If not inserting 4pcs batteries, the solar panel can also provide a power supply 

for the camera. Don't use rechargeable ones! power supply for the camera.
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4. PREPARING THE CAMERA

4.3 INSERTING THE MEMORY CARD 
A memory card must have been inserted to save photos and videos. Insert a TF 
memory card in the memory card compartment before switching on the camera. 
Switch off the camera and open it as described in section 5.1. 

Insert the memory card as shown in the adjacent illustration. Push the memory 
card into the compartment until it clicks into place. To remove the memory card 
push the card in again until it is partly ejected.

NOTE:
• TF memory cards up to a capacity of 256GB are supported. 
• Please use the TF memory card for U 1 CLASS 10 or above. 
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4. PREPARING THE CAMERA

4.4 EXTERNAL POWER SUPPLY 
The camera can be operated using power from an external power supply. A 5V 
power supply with at least 1.0 A is required. 

4.5 ASSEMBLY WITH STRAP 
Use the securing strap supplied to attach the Trail Camera to a tree or another 
object. The illustrations below demonstrate how to fasten the securing strap. 

Position the Trail Camera as desired and pull the loose end of the securing strap 
tight until the camera is firmly secured. To release the securing strap again, pull at 
the tab of the securing strap. 
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4. PREPARING THE CAMERA

4.6 GRAPHIC EXPRESSION OPERATION 
Open the locking brackets and the protective cover of the battery compartment - 
insert batteries - insert memory card - switch to SETUP -enter the system menu by 
pressing the MENU button - choose to reset to factory.

The power supply may not be used during thunderstorms. Otherwise, there is a 
danger of electrocution. 

Open the 
battery cover

Insert 4pcs 
batteries Battery 
model: A ALR6 

Insert U1 CLASS10 or 
above TF memory card 
in the memory card 
slot before switching 
on the camera and 
select, the SETUP mode 
to adjust the settings. 
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4. PREPARING THE CAMERA

Defautl setting Date/Time Format

Return menu
Setting to
default

All data will be
deleted

Press                     to enter

the system
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5. USING THE CAMERA

Before setting up the camera for surveillance, it must be set up for the respective 
purpose. For this purpose, there is a setup mode available. In addition to changing 
settings, photos and videos can be taken and existing photos can be viewed in this 
mode. 

5.1 MODE SWITCH 
The Trail Camera has three basic operational modes: 

• OFF mode: Mode switch in the OFF position
• ON mode: Mode switch in the ON position
(LCD screen is off).
• SETUP mode: Mode switch at SETUP position (LCD screen is on).

5.2 OPERATING BUTTONS 
In the SETUP mode, you can check and change the settings of the Trail Camera 
with the help of its built-in LCD. These settings, found in the SETUP Menu, let you 
change the photo or video resolution, the interval between photos, switch the time 
imprint on, etc. Moving the power switch to the SETUP position will turn on the LCD, 
and you will see an information screen that shows how many images have been 
taken, the battery level, camera or video mode, etc.

NOTE: 
Always move the power switch from OFF to SETUP mode. It is possible that the 
camera could lock up if it is switched from ON to SETUP mode. If this occurs, simply 
move the switch to OFF and then push it up to SETUP again. 
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5. USING THE CAMERA

5.2.1 FUNCTIONS OF OPERATING BUTTONS IN STANDBY
Below, non-activated the operating menu. buttons are described in the recording 
mode with a non-activated menu.

Press this button twice to open the Settings menu.

Press this button once to start the replay mode.

Take a photo or video, or stop recording.

Turn on /turn off the WiFi hotspot.

Check the capacity of the AA batteries. 

Change to Photo mode. 

Change to Video mode. 
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5. USING THE CAMERA

5.2.2 FUNCTIONS OF OPERATING BUTTONS IN REPLAY MODE
Below, activate the menu. operating buttons are described in replay mode with a 
non activated menu.

Long press this button to enter into deleting or protecting video or 
photo files.

Enter into or exit replay mode.

View existing pictures/videos backward and drag upwards to View the 
photo.

View existing pictures/videos forwards and drag downwards to View 
the photo.

Skip ahead to the video.

Skip back to the video.

Start and pause the replay of videos.
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5. USING THE CAMERA

5.2.3 FUNCTIONS OF OPERATING BUTTONS IN MENU 
setting Below, the operating buttons are described in the replay mode with an 
activated menu. (Recording and Replay mode). 

Close the Main menu or any sub menu by pressing the MENU button.

Move up one menu point or increment the value by 1.

Move down one menu point or decrease the value by 1.

Move left to the data setting.

Move right to the data setting.

Open selected options or accept selected settings.

Confirm each change to a setting by pressing OK. If the change is not confirmed 
by pressing the OK button, the new settings are lost when leaving the menu. 
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5. USING THE CAMERA

5.3 SETTINGS MENU
Slide the mode switch to the SETUP position to start the setup mode and then 
press the MENU button to call up the menu. All menu options and settings are 
possible always setting highlighted values in bold. Listed below. The standard 
default settings are always highlighted in bold.

Mode: Photo, Video, Photo + Video
Select the format your camera will record in.
Photo: For photos only.
Video: For videos only.
Photo+Video: A photo (multiple photos, if NUM PICS is set >1) followed by a video 
clip will be captured for each PIR trigger event.

PIR Interval: Defaulted 30seconds, optional from 5 seconds~ 60minutes
Select the short setup period for the camera to wait before it reacts to the 
successive triggering of the main sensor after an animal has first been detected. 
The camera does not record any images or videos during the selected interval. 
This prevents the memory card from being filled with unnecessary shots.

NOTE:
If the interval time is short, the camera shooting frequency would be high, and 
there would be a high battery consumption. This affects the usage days of the 
batteries. If the interval time is long, there will be a lower consumption of battery 
power and this guarantees a long time usage.

PIR Sensitivity: High / Medium / Low

Time-lapse: Off/ On
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5. USING THE CAMERA

When "on" has been selected, the camera would automatically take photos/ 
videos in the selected time interval, irrespective of whether or not the PIR sensor 
has detected a motion or not. This is useful for observing cold-blooded animals 
e.g. snakes or plants opening up, etc. As soon as the "On" setting has been 
confirmed by pressing the OK button, you can enter the interval time after which 
photos/ videos are to be taken.

Note:
In this mode, the PIR function would stop working, and the camera would take 
photos/ videos in the setting interval time.

Loop Recording: On / Off
If choose On, the camera will delete the earliest pictures or videos after the TF card 
is full.

IR LED: Auto / Medium / Low / Off
Set the infrared LED brightness.

Low Bat Night Shot: No IR Led / No Shutting
No IR Led: The camera takes photos and videos without opening IR LEDs at night 
when the battery is quite low.
No Shutting: The camera doesn't take photos and videos at night when the battery 
is quite low.

Monitoring Period: Off / On
Set the timer to "On" if the camera should only be active within a certain time.
Once "On" has been confirmed with the OK button, the start and end times can be 
set. If the start time is, for instance, set to 18:35 and the end time to 8:25, the 
camera will be operational from 6:35 pm of the current day until 8:25 am of the 
following day. The camera will not be triggered and will not take photos or videos 
outside of this period. 
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5. USING THE CAMERA

Image size: 46M: (9040X5072); 24M: (6544x3680); 20M: (5888x3312); 16M: 
(5376x3024); 12M: (4608x2592); 8M: (3840x2160); 4M: (2560x1440); 2M: (1920x1088)
Select the desired resolution for photos. We recommend the resolution 8M.

A higher resolution produces a somewhat better photo quality but results in larger 
files requiring more space on the memory card. 30M, 24M, 20M, 16M, and 12M 
resolutions are generated by interpolation which can also affect quality.

Picture NO: Select how many images are taken in sequence per trigger. Default 1P.

Shutter speed: 1/15, 1/20, 1/30

Resolution: 4K(3840 x 2160 30fps); 2K(2560 x 1440 30fps); 1296P(2304 x 1296 
30fps); 1080P(1920 x 1080 30fps); 720P(1280 720 30fps); 480P(848 x 480 30fps); 
360P(640 x 368 30fps) Select the required video resolution.

A higher resolution produces higher-quality videos but results in larger files 
requiring more space on the memory card.

Video Length: Defaulted 10 Seconds, optional seconds-1BOseconds
Specify the duration of a video recording when the camera is triggered 
automatically. The recording period for videos is not limited to the SETUP mode.

Record Audio: Off/ On
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5. USING THE CAMERA

Language: Select the desired menu language The following languages are 
available: English, German, French, Spanish, Chinese, etc. 

Default setting (Reset to factory): Cancel I OK Press "OK" to reset the camera 
settings to the default values and confirm the selection by pressing the OK button. 

Format: Cancel / OK All files are deleted by formatting the memory card. Press the 
OK button and confirm formatting by selecting "OK". We recommend formatting 
the memory card if it has already been used on other devices or if it is a new card. 

Caution: Ensure that files still required have been backed up before formatting! 

Date I Time: Set date and time 

AA Battery: Check the capacity of the AA batteries

Time Format: 12hour / 24hour 

Date Stamp: On / Off
Select "ON" to print the date, time, temperature, battery percentage, and moon 
phase on each photo or video. Otherwise, select "Off".

Beep Sound: On/Off
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5. USING THE CAMERA

Camera name: 4K WIFI CAM
You can use a combination of 10 digits and 26 letters to document the location of 
the photos and videos. When using several cameras this makes it easier to identify 
the location when viewing photos and videos.

Password Setting: Off / On
After selecting "On" enter a four-digit password to protect your camera against 
unauthorized access. This password must be entered each time the camera is 
switched on in the SETUP mode before the camera can be used.

NOTE:
If you forgot your password, please unlock the camera with the password "OPEN".

Bluetooth: Off / On

WiFi SSID: 4K WIFI CAM-****
You can use a combination of 10 digits and 26 letters to document the location of 
the photos and videos. When using several cameras this makes it easier to identify 
the location when viewing photos and videos.

WiFi Password: Default 12345678

Auto WiFi Off: 1Minute, 2Minutes, 3Minutes
If the camera turns on the WiFi hotspot, but the phone doesn't connect to the WiFi 
hotspot successfully within the selected time, then the WiFi hotspot will disconnect 
automatically and the camera will return to SETUP mode or ON mode.

Auto Power Off: 3 min / 5 min / 10 min / Off
If there is no operation more than the selected time, then the camera will turn off 
automatically in SETUP mode.
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5. USING THE CAMERA

Backlight: 1Minute, 3Minutes, 5Minutes, Off
The LCD monitor would automatically turn off after the set time.

Version: You can check the software version.

Mcu FW Update

Download APP:
Before using the Wi-Fi function, please refer to the label details on the battery 
compartment for the APP name or QR code. Then download the APP from the APP 
store, Android Play, or Amazon Market according to your smartphone system.

Add your device:
Open the app and follow the on-screen guides to set up the camera with the app. 
After successfully connecting the camera with the app, you could select the icon 
of the settings to begin customizing your camera settings or use our default 
configuration for a quick setup.

Default Wi-Fi name: 4K WiFi CAM
Default Wi-Fi password: 12345678

Through the mobile application, the Wi-Fi function allows you to:
• View, download, and delete recorded photos and videos.
• Take photos and videos.
• Modify the settings.
• Check the remaining energy level and memory capacity.
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5. USING THE CAMERA

NOTE:
• During the WiFi connection, please make sure that your smartphone Bluetooth 

function is in the "ON" state.
• In the step of WiFi connection, please go to your smartphone WLAN choice. 

The default Wi-Fi name is 4k WiFi CAM-..., and then input the default password 
"12345678".

• Press the WiFi button in the camera to exit WiFi, and then the camera will 
automatically return to SETUP mode or ON mode.

The live screen of the APP: 
The live screen of the APP shows 
the current live image from the 
trail camera and also offers the 
following options: 

A. Exit the APP
B. Live image
C. Video mode
D. Review picture or video
E. Release button
F. Settings
G. Photo mode
H. Trail camera battery
I. Level
J. WiFi and Bluetooth
K. Solar charging indication



26

5. USING THE CAMERA

5.5 MOUNTING AND POSITIONING THE TRAIL CAMERA
After you've set up the camera's parameters to your personal preferences, you're 
ready to take it outside and slide the power switch to "ON". When setting up the 
trail camera for scouting games or other outdoor applications, you must be sure 
to mount it in place correctly and securely. 

We recommend mounting the trail camera on a sturdy tree with a diameter of 
about 15cm. To get the optimal picture quality, the tree should be about 5 meters 
away from the place to be monitored, with the camera placed at a height of 1.5-
2m. Also, keep in mind that you will get the best results at night when the subject is 
within the ideal flash range, no farther than 20m and no closer than 3m from the 
camera. 

Scan the QR code for a wifi instruction video 

SCAN ME!
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5. USING THE CAMERA

5.6 SENSING ANGLE AND DISTANCE TEST
To test whether the trail camera can effectively monitor the area you choose, this 
test is recommended to check the sensing angle and monitoring distance of the 
trail camera.

To perform the test:
• Switch the trail camera to the SETUP mode.
• Make movements in front of the camera at several positions within the area 

where you expect the game or subjects to be. Try different distances and 
angles from the camera.

• If the motion indicator LED light blinks, it indicates that position can be sensed. 
If it does not blink, that position is outside of the sensing area. The results of 
your testing will help you find the best placement when mounting and aiming 
the trail camera. The height away from the ground for placing the device 
should vary with the animal size appropriately. In general, 0.9 to 1.8m is 
preferred.

You can avoid potential false triggers due to temperature and motion 
disturbances in front of the camera by not aiming it at a heat source or nearby 
tree branches or brush (especially on windy days).

5.7 SWITCHING ON THE CAMERA 
Once you switch to the ON mode, the motion indicator LED (red) will blink for about 
5 seconds. This gives you time to close and lock the front cover of the trail camera 
and then walk away. During this time, the motion indicator LED will blink red 
continuously. After it stops blinking, the PIR is active, and any motion that is 
detected by it will trigger the capture of photos or videos as programmed in the 
SETUP Menu. Be sure you have read the descriptions of the capture number, 
Interval, and Sensor Level parameters. Please note that the PIR is strongly sensitive 
to ambient temperature. The greater the temperature difference between the 
environment and your subject, the farther the possible sensing distance. The 
average sensing distance is about 18m.
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7. CONNECTING TO COMPUTER

Windows Macintosh 

Pentium III or higher PowerPC G3/G4/G5 

Windows XP/Vista/7/8 OS 10.3.9 or newer system

512 MB RAM 512 MB RAM

1 GB available hard disk space 1 GB available hard disk space

Screen resolution 1024x768 Screen resolution 1024x768

Available USB connection Available USB connection

1. Connect the camera to your computer using the USB cable. 
2. The camera switches on automatically in the USB mode, irrespective of the 

selection on the mode switch. 
3. The camera installs itself on the computer as an additional drive under the 

name "Removable storage device". 
4. Double-click on the device to detect the folder "DCIM". 
5. The photos and videos are located in the subfolders of the "DCIM" folder. 
6. You can copy or move photo and video files on the computer. Alternatively, 

you can insert the memory card in a card reader on the computer. 

NOTE:
The Wildlife Camera can be connected to a computer using the supplied USB 
cables to View existing photos/videos.

System requirements:
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7. CONNECTING TO COMPUTER

NOTE:
Mac computers show an "Unknown" drive on the desktop.
When clicking on the drive, the program  “iPhoto” is automatically started.
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8. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Photo resolution 
46M:9040X5072; 24M:6544X3680; 20M:5888X3312; 
16M:5376X3024; 12M:4608X2592; 8M: 3840x2160; 
4M:2560X1440; 2M:1920X1088

Screen 2.0" IPS 320x 240(RGB) DOT TFT-LCD Display

Lens F=4.3; F/NO=2.0; FOV=80°; Auto IR filter 

Triggering time approx. 0.3 second

Video resolutions 
4K(3840 x 2160 30fps); 2K(2560 x 1440 30fps); 1296P(2304 x 
1296 30fps); 1080P(1920 x 1080 30fps); 720P(1280 x 720 
30ps); 480P(848 x 480 30fps); 360P(640 x 368 30fps) 

Effectiveness Daytime: 1 m ~ infinitive; Night time: 3 m ~ 20 m

Storage formats Photo: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264) 

WIFI 2.4 ~ 2.5 GHz 802.11 b/g/n (High-speed up to 150 Mbps) 

Bluetooth 5.0 Frequency 2.4GHz ISM frequency 

Waterproof IP66 

Power supply Solar panel (4400mAh Li-battery); 4X batteries type LR6 
(AA) 

Standby time Uninterruptible power Supply outdoor approx. 18 months 
indoor 

Operating temperature -20 ~ 60°C (Storage temperature: -30 ~ 70°C)

Operating Humidity -5% ~ 90% 

Connection mini USB2.0 

Dimensions approx. 143 (H) x 107 (W) x 95 (D) mm

NOTE: Design and technical specifications are subject to change. 
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9. FAQ

1. THE CAMERA WON'T POWER ON.
Possible Cause
Batteries not fully installed, or not installed correctly.

Recommended Solution(s)
• Install new AA alkaline batteries.

• Make sure the positive (+) and negative (-) poles are lined up properly in 
each compartment, with the (-) pole making contact with the spring.

2. THE CAMERA TAKES IMAGES WITHOUT ANIMALS.
Possible Cause
A "false trigger" is caused by motion (branches, water, etc.) and/or high heat in 
front of the camera lens when there is no subject in the image.

Recommended Solution(s)
• Move the camera to a spot without branches or water close to the camera.
• Change PIR Sensitivity in menu settings.
• Move the camera to an area without movement to check and see if it still 

takes pictures without movement. Contact customer service for possible 
repair or replacement.

3. THE CAMERA RESPONDS SLOWLY TO MOVEMENT BUT DOES NOT ALWAYS 
CAPTURE AN IMAGE WHEN TRIGGERED.
Possible Cause
The PIR sensitivity setting needs to be adjusted.

Recommended Solution(s)
Go to "PIR Sensitivity" in the Setting Menu and increase the PIR sensitivity
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9. FAQ

4. THE BATTERY LIFE IS SHORTER THAN EXPECTED.
Possible Cause
Battery life will vary with operating temperature and the number of images taken 
over time. Typically, you will be able to capture several thousand images before 
the batteries die.

Recommended Solution(s)
• Make sure you install all new alkaline AA batteries.
• Longer delays will increase battery life. (You'll take fewer images and use less 

flash). Adjust these in the Settings Menu.

5. THE CAMERA STOPS TAKING IMAGES OR WON'T TAKE IMAGES.
Possible Cause
The SD Card is full, in the locked position, improperly formatted, or the batteries are 
dead.

Recommended Solution(s)
• Check the SD card. If full, download images, erase from the card, and reinstall 

the empty card in the camera.
• Move the "write protect" switch to the unlocked position.
• Reformat the card by using the "FORMAT" option in the Settings Menu.

6. THE IMAGES APPEAR OFF-COLOR, I.E. RED, GREEN, OR BLUE.
Possible Cause

The sensor is confused in certain lighting conditions.

Recommended Solution(s)
If seen consistently, the sensor may need repair. Contact customer service.
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9. FAQ

7. THE VIDEOS ARE TOO SHORT, NOT RECORDING TO THE LENGTH SET.
Possible Cause
Batteries are low, SD card is full, or settings need adjustment.

Recommended Solution(s)
• Check battery power.
• Check the SD card. Replace or erase if full.
• Adjust the video record length to avoid the potential overheating of batteries 

and/or electronic components.

8. I FORGOT THE PASSWORD OF THE TRAIL CAMERA.
Recommended Solution(s)
Just enter the words "OPEN" to start the camera again.

9. I FORGOT THE WIFI PASSWORD.
Recommended Solution(s)
Default the trail camera to restore all settings to the factory defaults. And then the 
password is "12345678"

10. THE BLUETOOTH COULDN'T OPEN THE WIFI HOTSPOT.
Possible Cause
The "Bluetooth" setting is off.

Recommended Solution(s)
Go to the Settings Menu, select "Bluetooth", and select "ON“.
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10. SYSTEM INFORMATION, MAINTENANCE, & DISPOSAL

• Microsoft® and Windows® are trademarks of Microsoft Corporation registered 
in the US. 

• Pentium® is a registered trademark of Intel Corporation. Macintosh is a 
trademark of Apple Computer Inc. 

• SD  is a trademark.

10.1 CARE
Do not use corrosive cleaners, such as methylated spirits, thinners, etc. to clean 
the camera housing and supplied accessory. When required, the clean system 
components with a soft dry cloth. 

10.2 STORAGE
Always remove the battery from the housing if the camera is not being used for 
some time and store the battery separately. On a day-to-day basis and over 
longer periods the batteries can be kept at a dry location out of the reach of 
children. 

10.3 DISPOSAL
For disposal, separate packaging into different types and dispose of it in line with 
environmental regulations in supplied collection containers. Batteries and storage 
batteries may not be disposed of in the domestic waste. Consumers are obliged 
by law to return used batteries to communal collection points or dealers selling 
batteries. Storage batteries and batteries do therefore contain the adjacent 
symbol.
 
Correct disposal of the product:
The adjacent symbol indicates that electrical and electronic equipment may not 
be disposed of in domestic waste in the EU. Please use your local council's returns 
and collection points or contact the dealer you purchased the product from. This 
prevents potentially harmful effects on the environment and health as a result of 
incorrect disposal. For further information contact the respective department of 
your local country.
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LINK ZU ALLEN SPRACHENHANDBÜCHERN

Scan the QR code to download manuals in all languages 
available

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scan de QR-code om handleidingen in alle beschikbare talen 
te downloaden.

Scan QR-koden for at downloade manualer på alle 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích.

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden för att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el código QR para descargar los manuales en todos los 
idiomas disponibles 

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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CAMOUFLAGE-WEBSITE

Scannen Sie den QR-Code, um direkt zu unserer Website zu gelangen. Dort finden 

Sie zahlreiche Videos, Anleitungen und Produkt-Tutorials. Greifen Sie schnell und 

einfach auf alle Informationen zu, die Sie benötigen, um das Beste aus Ihrem 

Produkt herauszuholen!
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EINFÜHRUNG

Vielen Dank für den Kauf der digitalen Wildkamera EZ-Solar Camouflage. Bei 
diesem Produkt handelt es sich um eine Digitalkamera zur Aufnahme und 
Beobachtung von Wildtieren. Um Ihnen die Verwendung unseres Produkts zu 
erleichtern und ein allgemeines Verständnis zu vermitteln, haben wir dieses 
Handbuch speziell für Sie erstellt. In diesem Handbuch wird die systematische 
Verwendung dieser Kamera erläutert. Lesen Sie dieses Handbuch vor der 
Verwendung sorgfältig durch, damit Sie die Methode schnell und richtig 
beherrschen.
 
DerDer Inhalt dieses Handbuchs dient nur als Referenz und basiert auf den zum 
Zeitpunkt der Erstellung verfügbaren neuesten Informationen. Die in diesem 
Handbuch verwendeten Bildschirmanzeigen, Abbildungen usw. sollen eine 
detailliertere und intuitivere Erklärung der Kamerafunktionen bieten. Aufgrund von 
Unterschieden in der Technologieentwicklung und den Produktionschargen 
können diese geringfügig von der von Ihnen verwendeten Kamera abweichen.

Wenn Sie bei der Verwendung dieses Produkts Fragen haben, wenden Sie sich 
bitte an uns. Wir helfen Ihnen gerne weiter.

Die Wildlife Camera (auch Scouting-/Jagdkamera genannt) ist ein 
Aufklärungsgerät, das durch eine plötzliche Änderung der Umgebungstemperatur 
aktiviert werden kann, die durch eine Bewegung von Menschen (oder Tieren) in 
einem bestimmten Interessenbereich (ROI) verursacht wird. Diese wird von einem 
hochempfindlichen passiven Infrarotsensor (PIR) erkannt und zeichnet dann 
automatisch hochwertige Fotos oder HD-Videoclips auf. Die Kamera kann durch 
Timer-, Intervall- und andere Funktionseinstellungen weitere Anwendungen 
erreichen.
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1. PACKUNGSINHALT

Packen Sie die Kamera vorsichtig aus und prüfen Sie, ob alle folgenden 
Komponenten im Karton enthalten sind:

• Wildkamera
• Montagegurt
• USB-Kabel
• Bedienungsanleitung

NOTIZ:
• Entfernen Sie die Schutzfolie vom Kameraobjektiv.
• Achtung! Plastikfolien und Tüten von Babys und Kleinkindern fernhalten, sonst 

besteht Erstickungsgefahr.
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2. GEFAHREN-, SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

Ein falscher Umgang mit der Kamera und dem Zubehör kann für Sie und andere 
gefährlich sein und die Kamera beschädigen oder zerstören. Wir bitten Sie daher, 
die folgenden Gefahren-, Sicherheits- und Warnhinweise sorgfältig durchzulesen 
und zu beachten.
VERWENDUNGSZWECK
Diese Kamera ist für die Aufnahme digitaler Fotos und Videoclips bestimmt. Sie ist 
für den privaten Gebrauch konzipiert und nicht für kommerzielle Zwecke geeignet.

Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkter Fähigkeit zur Bedienung 
elektronischer Geräte

• Kamera, Zubehör und Verpackung sind kein Kinderspielzeug. Bewahren Sie 
diese deshalb stets außerhalb der Reichweite von Kindern auf (Stromschlag-, 
Vergiftungs- und Erstickungsgefahr).

• Die Kamera und das Zubehör dürfen nicht von Kindern und Personen mit 
eingeschränkten Fähigkeiten benutzt werden. Die Kamera darf nur von 
Personen bedient werden, die körperlich und geistig in der Lage sind, sie sicher 
zu bedienen.

ELEKTRISCHE GEFAHR
• Schalten Sie die Kamera aus und entnehmen Sie die Batterien, wenn ein 

Fremdkörper oder Flüssigkeit in die Kamera gelangt ist. Lassen Sie alle Teile 
gründlich trocknen. Andernfalls besteht Brand- oder Stromschlaggefahr.

• Schalten Sie die Kamera aus und entnehmen Sie die Batterien, wenn die 
Kamera heruntergefallen ist oder das Gehäuse beschädigt ist. Andernfalls 
besteht Brand- und Stromschlaggefahr.

• Die Kamera darf nicht zerlegt, verändert oder repariert werden (Brand- und 
Stromschlaggefahr).

• Verwenden Sie ausschließlich ein Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) 
mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung (5V). Andernfalls 
besteht Brand- oder Stromschlaggefahr.

• Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, indem Sie das Netzteil aus der Steckdose 
ziehen.

• Ein eingestecktes Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) kann weiterhin 
Strom verbrauchen und stellt somit eine Gefahrenquelle dar.

• Bei Gewitter darf das Netzteil nicht verwendet werden. Ansonsten besteht 
Stromschlaggefahr.
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2. GEFAHREN-, SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

HITZESCHÄDEN - BRANDGEFAHR
• Lassen Sie die Kamera nicht an Orten liegen, an denen die Temperatur stark 

ansteigen kann (z. B. in einem Fahrzeug). Das Gehäuse und die inneren Teile 
könnten beschädigt werden, was wiederum einen Brand verursachen könnte.

• Die Kamera nicht einwickeln oder auf Textilien legen. Es kann zu einem 
Hitzestau in der Kamera kommen, der zu Verformungen des Gehäuses führen 
kann und Brandgefahr birgt.

VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN
• Stellen Sie die Kamera nur auf stabile Flächen. Andernfalls könnte die Kamera 

herunterfallen oder umkippen und dadurch Schäden oder Verletzungen 
verursachen.

• Bedienen Sie die Kamera nicht beim Laufen oder Autofahren. Sie könnten 
stürzen oder einen Verkehrsunfall verursachen.

• Benutzen Sie für die Kamera ausschließlich ein Netzteil (nicht im Lieferumfang 
enthalten) mit der auf dem Typenschild angegebenen Eingangsspannung 
(5V). Für Schäden, die durch die Verwendung eines falschen Netzteils 
entstehen, übernehmen wir keine Haftung.

• Die für das Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) genutzte 230V-
Steckdose darf nicht abgedeckt und jederzeit zugänglich sein, um das Netzteil 
bei Bedarf schnell vom Stromnetz trennen zu können.

• Sorgen Sie für ausreichende Belüftung und decken Sie das Netzteil (nicht im 
Lieferumfang enthalten) nicht ab, um eine Überhitzung zu vermeiden.

• Platzieren Sie keine offenen Zündquellen wie zum Beispiel brennende Kerzen 
auf oder in der Nähe des Geräts.

• Setzen Sie den LCD-Monitor keinen Stößen oder Druck aus. Dadurch könnte 
das Glas des Monitors beschädigt werden oder Flüssigkeit könnte aus dem 
Inneren austreten.

• Bei Kontakt mit den Augen oder der Haut sofort mit klarem Wasser ausspülen.
• Bei Augenkontakt sofort einen Arzt aufsuchen.
• Schäden an der Elektronik, dem Monitor oder der Linse, die durch äußere 

Einflüsse wie Stöße, Stürze o. Ä. entstanden sind, fallen nicht unter die Garantie 
und müssen bezahlt werden.

• Lassen Sie die Kamera nicht fallen und stoßen Sie sie nicht an. Gehen Sie stets 
vorsichtig damit um. Andernfalls kann die Kamera beschädigt werden.
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3.KAMERAÜBERSICHT

3.1 VORDERANSICHT
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3.KAMERAÜBERSICHT

4.2 INNENANSICHT
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3. KAMERAÜBERSICHT

• Nur zum Ändern von Menüeinstellungen oder zum Betrachten vorhandener 
Bilder wird der Monitor im SETUP-Modus eingeschaltet.

• Zum Speichern von Fotos muss eine TF-Speicherkarte in den 
Speicherkartensteckplatz eingelegt sein.

• Über den Mini-USB-Anschluss (USB 2.0) kann die Kamera mit einem 
Computer verbunden werden.

• Über den Mode-Schalter können die drei Betriebsarten OFF, SETUP und ON 
ausgewählt werden.
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4. VORBEREITUNG DER KAMERA

4.1 ÖFFNEN UND SCHLIESSEN DER KAMERA
Bedienknöpfe, Anschlüsse und Batterien befinden sich im Inneren der Wildkamera.

Zum sicheren Verschließen der Kamera ist zwischen den beiden Verschlussbügeln 
ein Vorhängeschloss-Aufsatz angebracht.
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4.VORBEREITUNG DER KAMERA

4.2 EINLEGEN DER BATTERIEN
Öffnen Sie die Kamera wie in Abschnitt 4.1 beschrieben, um die Batterien 
einzulegen. Das Batteriefach befindet sich im oberen Bereich des Bildschirms. 
Öffnen Sie nun die Schutzabdeckung des Batteriefachs, indem Sie den 
Klemmverschluss oben leicht nach innen ziehen und die Abdeckung dann 
abheben.

Entfernen Sie zunächst alle vorhandenen Batterien aus dem Batteriefach. Legen 
Sie 4 vollständig geladene Batterien ein, wie in der Abbildung unten gezeigt. 
Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige Position, wie für jede 
Batterie im Batteriefach markiert.

NOTIZ:
• Um die normale Funktion der Kamera zu gewährleisten, empfehlen wir die 

Verwendung von 4 x AA-Alkalibatterien.
• Wenn Sie keine 4 Batterien einlegen, kann die Kamera auch über das 

Solarpanel mit Strom versorgt werden. Verwenden Sie keine 
wiederaufladbaren Batterien! Stromversorgung für die Kamera.
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4.VORBEREITUNG DER KAMERA

4.3 EINSETZEN DER SPEICHERKARTE
Zum Speichern von Fotos und Videos muss eine Speicherkarte eingelegt sein. 
Legen Sie vor dem Einschalten der Kamera eine TF-Speicherkarte in das 
Speicherkartenfach ein. Schalten Sie die Kamera aus und öffnen Sie sie wie in 
Abschnitt 5.1 beschrieben.

Setzen Sie die Speicherkarte ein, wie in der nebenstehenden Abbildung gezeigt. 
Schieben Sie die Speicherkarte in das Fach, bis sie einrastet. Um die Speicherkarte 
zu entnehmen, drücken Sie die Karte erneut hinein, bis sie teilweise ausgeworfen 
wird.

NOTIZ:
• Es werden TF-Speicherkarten bis zu einer Kapazität von 256GB unterstützt.
• Bitte verwenden Sie die TF-Speicherkarte für U 1 CLASS 10 oder höher.
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4. VORBEREITUNG DER KAMERA

4.4 EXTERNE STROMVERSORGUNG
Die Kamera kann über ein externes Netzteil mit Strom versorgt werden. Benötigt 
wird ein 5V Netzteil mit mindestens 1,0 A.

4.5 MONTAGE MIT BAND
Befestigen Sie die Wildkamera mit dem mitgelieferten Befestigungsgurt an einem 
Baum oder einem anderen Gegenstand. Die folgenden Abbildungen zeigen, wie 
der Befestigungsgurt befestigt wird.

Positionieren Sie die Wildkamera wie gewünscht und ziehen Sie das lose Ende des 
Sicherungsgurtes fest, bis die Kamera fest sitzt. Um den Sicherungsgurt wieder zu 
lösen, ziehen Sie an der Lasche des Sicherungsgurtes.
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4.VORBEREITUNG DER KAMERA

4.6 GRAFISCHE AUSDRUCKSFUNKTIONEN
Öffnen Sie die Verriegelungsklammern und die Schutzabdeckung des 
Batteriefachs - legen Sie Batterien ein - stecken Sie die Speicherkarte ein - 
wechseln Sie zu SETUP - rufen Sie das Systemmenü durch Drücken der Taste MENU 
auf - wählen Sie die Option zum Zurücksetzen auf Werkseinstellungen.

Bei Gewitter darf das Netzteil nicht genutzt werden. Es besteht sonst die Gefahr 
eines Stromschlags.

Öffnen Sie die 
Batterieabde
ckung

Legen Sie 4 Stück 
Batterien ein. 
Batteriemodell: A 
ALR6

Legen Sie vor dem 
Einschalten der 
Kamera eine TF-
Speicherkarte der 
Klasse U1 CLASS10 oder 
höher in den 
Speicherkartensteckpla
tz ein und wählen Sie 
den SETUP-Modus, um 
die Einstellungen 
anzupassen.
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4.VORBEREITUNG DER KAMERA

StandardmäßigEinstellungDatum/Uhrzeit Format

Menü „Zurück“
Einstellung auf
Standard

Alle Daten werden
gelöscht

Drücken Sie zur Eingabe

das System
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

Bevor die Kamera zur Überwachung eingerichtet wird, muss diese für den 
jeweiligen Einsatzzweck eingerichtet werden. Hierzu steht ein Einrichtungsmodus 
zur Verfügung. Neben der Änderung von Einstellungen können in diesem Modus 
auch Fotos und Videos aufgenommen sowie vorhandene Fotos betrachtet 
werden.

5.1 MODUS-SCHALTER
Die Wildkamera verfügt über drei grundlegende Betriebsmodi:

• OFF-Modus: Modusschalter in der OFF-Position
• ON-Modus: Modusschalter in der Position ON
(LCD-Bildschirm ist aus).
• SETUP-Modus: Modusschalter in Position SETUP (LCD-Bildschirm ist 

eingeschaltet).

5.2 BEDIENTASTEN
Im SETUP-Modus können Sie die Einstellungen der Wildkamera mithilfe des 
eingebauten LCD-Displays überprüfen und ändern. Mit diesen Einstellungen im 
SETUP-Menü können Sie die Foto- oder Videoauflösung ändern, das Intervall 
zwischen den Fotos einstellen, den Zeitaufdruck einschalten usw. Wenn Sie den 
Netzschalter in die SETUP-Position bringen, wird das LCD-Display eingeschaltet 
und Sie sehen einen Informationsbildschirm, der anzeigt, wie viele Bilder 
aufgenommen wurden, wie hoch der Akkustand ist, welchen Kamera- oder 
Videomodus Sie verwenden usw.

NOTIZ:
Stellen Sie den Ein-/Ausschalter immer von OFF auf SETUP. Es ist möglich, dass die 
Kamera blockiert, wenn sie von ON auf SETUP umgeschaltet wird. Stellen Sie in 
diesem Fall den Schalter einfach auf OFF und dann wieder auf SETUP.
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

5.2.1 FUNKTIONEN DER BEDIENTASTEN IM STANDBY
Nachfolgend werden die Bedientasten im Aufnahmemodus bei nicht aktiviertem 
Menü beschrieben.

Drücken Sie diese Taste zweimal, um das Einstellungsmenü zu öffnen.

Drücken Sie diese Taste einmal, um den Wiedergabemodus zu starten.

Nehmen Sie ein Foto oder Video auf oder beenden Sie die Aufnahme.

Ein-/Ausschalten desW-lanHotspot.

Überprüfen Sie die Kapazität der AA-Batterien.

Wechseln Sie in den Fotomodus.

Wechseln Sie in den Videomodus.
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

5.2.2 FUNKTIONEN DER BEDIENTASTEN IM WIEDERGABEMODUS
Nachfolgend aktivieren Sie das Menü. Die Bedientasten werden im 
Wiedergabemodus bei nicht aktiviertem Menü beschrieben.

Drücken Sie diese Taste lange, um mit dem Löschen oder Schützen von 
Video- oder Fotodateien zu beginnen.

Aktivieren oder beenden Sie den Wiedergabemodus.

Sehen Sie sich vorhandene Bilder/Videos rückwärts an und ziehen Sie 
nach oben, um das Foto anzuzeigen.

Zeigen Sie vorhandene Bilder/Videos vorwärts an und ziehen Sie nach 
unten, um das Foto anzuzeigen.

Springen Sie zum Video.

Zurück zum Video springen.

Starten und pausieren Sie die Wiedergabe von Videos.
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

5.2.3 FUNKTIONEN DER BEDIENTASTEN IM MENÜ
Einstellung Nachfolgend werden die Bedientasten im Wiedergabemodus bei 
aktiviertem Menü beschrieben. (Aufnahme- und Wiedergabemodus).

Schließen Sie das Hauptmenü oder ein beliebiges Untermenü durch 
Drücken der MENU-Taste.

Einen Menüpunkt nach oben gehen oder den Wert um 1 erhöhen.

Einen Menüpunkt nach unten gehen oder den Wert um 1 verringern.

Gehen Sie nach links zu den Dateneinstellungen.

Gehen Sie nach rechts zu den Dateneinstellungen.

Ausgewählte Optionen öffnen oder ausgewählte Einstellungen 
akzeptieren.

Bestätigen Sie jede Änderung einer Einstellung mit OK. Wird die Änderung nicht mit 
OK bestätigt, gehen die neuen Einstellungen beim Verlassen des Menüs verloren.
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

5.3 EINSTELLUNGSMENÜ
Schieben Sie den Modusschalter in die Position SETUP, um den Setup-Modus zu 
starten und drücken Sie dann die Taste MENU, um das Menü aufzurufen. Alle 
Menüpunkte und Einstellungen sind möglich, indem Sie die fett hervorgehobenen 
Werte einstellen. Nachfolgend aufgeführt. Die Standardeinstellungen sind immer 
fett hervorgehoben.

Modus:Foto, Video, Foto + Video
Wählen Sie das Format aus, in dem Ihre Kamera aufzeichnen soll.
Foto: Nur für Fotos.
Video: Nur für Videos.
Foto+Video: Für jedes PIR-Triggerereignis wird ein Foto (mehrere Fotos, wenn NUM 
PICS > 1 eingestellt ist), gefolgt von einem Videoclip, aufgenommen.

PIR-Intervall:Standardmäßig 30 Sekunden, optional von 5 Sekunden bis 60 
Minuten
Wählen Sie die kurze Einstellzeit, die die Kamera warten soll, bevor sie nach der 
ersten Erkennung eines Tieres auf die erneute Auslösung des Hauptsensors 
reagiert. Während der gewählten Zeitspanne nimmt die Kamera keine Bilder oder 
Videos auf. Dadurch wird verhindert, dass die Speicherkarte mit unnötigen 
Aufnahmen gefüllt wird.

NOTIZ:
Wenn die Intervallzeit kurz ist, ist die Aufnahmefrequenz der Kamera hoch und es 
kommt zu einem hohen Batterieverbrauch. Dies wirkt sich auf die Nutzungsdauer 
der Batterien aus. Wenn die Intervallzeit lang ist, wird weniger Batteriestrom 
verbraucht und dies garantiert eine lange Nutzungsdauer.

PIR-Empfindlichkeit: Hoch / Mittel / Niedrig

Zeitraffer: Aus/Ein
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

Bei Auswahl von „An“ nimmt die Kamera automatisch im gewählten Zeitintervall 
Fotos/Videos auf, unabhängig davon, ob der PIR-Sensor eine Bewegung erkennt 
oder nicht. Dies ist beispielsweise nützlich bei der Beobachtung von Kaltblütern wie 
Schlangen oder sich öffnenden Pflanzen etc. Sobald die Einstellung „An“ mit der 
OK-Taste bestätigt wurde, kann die Intervallzeit eingegeben werden, nach der 
Fotos/Videos aufgenommen werden sollen.

Notiz:
In diesem Modus funktioniert die PIR-Funktion nicht mehr und die Kamera nimmt 
innerhalb der eingestellten Intervallzeit Fotos/Videos auf.

Loop-Aufnahme:Ein / Aus
Wenn Sie „Ein“ wählen, löscht die Kamera die ältesten Bilder oder Videos, nachdem 
die TF-Karte voll ist.

IR-LED:Auto / Mittel / Niedrig / Aus
Stellen Sie die Helligkeit der Infrarot-LED ein.

Nachtaufnahme mit niedriger Fledermaus:Keine IR-LED / Kein Herunterfahren
Keine IR-LED: Die Kamera nimmt nachts, wenn der Batteriestand niedrig ist, Fotos 
und Videos auf, ohne die IR-LEDs zu öffnen.
Kein Ausschalten: Die Kamera nimmt nachts keine Fotos und Videos auf, wenn der 
Akku fast leer ist.

Überwachungszeitraum:Aus / Ein
Stellen Sie den Timer auf „An“, wenn die Kamera nur innerhalb einer bestimmten 
Zeit aktiv sein soll.
Nachdem „Ein“ mit der OK-Taste bestätigt wurde, können Start- und Endzeit 
eingestellt werden. Wird die Startzeit beispielsweise auf 18:35 Uhr und die Endzeit 
auf 8:25 Uhr eingestellt, ist die Kamera von 18:35 Uhr des aktuellen Tages bis 8:25 
Uhr des Folgetages betriebsbereit. Außerhalb dieser Zeitspanne wird die Kamera 
nicht ausgelöst und nimmt keine Fotos oder Videos auf.
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

Bildgröße:46M: (9040X5072); 24M: (6544x3680); 20M: (5888x3312); 16M: 
(5376x3024); 12M: (4608x2592); 8M: (3840x2160); 4M: (2560x1440); 2M: (1920x1088)
Wählen Sie die gewünschte Auflösung für Fotos aus. Wir empfehlen die Auflösung 
8M.

Eine höhere Auflösung führt zu einer etwas besseren Fotoqualität, führt jedoch zu 
größeren Dateien, die mehr Speicherplatz auf der Speicherkarte benötigen. Die 
Auflösungen 30M, 24M, 20M, 16M und 12M werden durch Interpolation erzeugt, was 
sich ebenfalls auf die Qualität auswirken kann.

Bild Nr.:Wählen Sie aus, wie viele Bilder pro Trigger nacheinander aufgenommen 
werden. Standardmäßig 1P.

Verschlusszeit:1/15, 1/20, 1/30

Auflösung:4K (3840 x 2160 30fps); 2K (2560 x 1440 30fps); 1296P (2304 x 1296 
30fps); 1080P (1920 x 1080 30fps); 720P (1280 720 30fps); 480P (848 x 480 30fps); 
360P (640 x 368 30fps) Wählen Sie die gewünschte Videoauflösung.

Eine höhere Auflösung führt zu einer höheren Videoqualität, die Dateien werden 
jedoch größer und benötigen mehr Speicherplatz auf der Speicherkarte.

Videolänge:Standardmäßig 10 Sekunden, optional Sekunden-1BOSekunden
Legen Sie die Dauer einer Videoaufzeichnung fest, wenn die Kamera automatisch 
ausgelöst wird. Die Aufnahmedauer für Videos ist nicht auf den SETUP-Modus 
beschränkt.

Audio aufnehmen:Aus/Ein
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

Sprache:Wählen Sie die gewünschte Menüsprache. Folgende Sprachen stehen zur 
Verfügung: Englisch, Deutsch, Französisch, Spanisch, Chinesisch usw.

Standardeinstellung (Zurücksetzen auf Werkseinstellung):Abbrechen I OK Mit 
„OK“ setzen Sie die Kameraeinstellungen auf die Standardwerte zurück und 
bestätigen die Auswahl mit der OK-Taste.

Format:Abbrechen / OK Durch das Formatieren der Speicherkarte werden alle 
Dateien gelöscht. Drücken Sie die OK-Taste und bestätigen Sie das Formatieren 
mit „OK“. Wir empfehlen das Formatieren der Speicherkarte, wenn diese bereits in 
anderen Geräten verwendet wurde oder es sich um eine neue Karte handelt.

Vorsicht:Stellen Sie sicher, dass alle noch benötigten Dateien vor dem 
Formatieren gesichert wurden!

Datum/Uhrzeit:Datum und Uhrzeit einstellen

AA-Batterie:Überprüfen Sie die Kapazität der AA-Batterien

Zeitformat:12 Stunden / 24 Stunden

Datumsstempel:Ein / Aus
Wählen Sie „Ein“, um Datum, Uhrzeit, Temperatur, Batteriestand in Prozent und 
Mondphase auf jedes Foto oder Video zu drucken. Wählen Sie andernfalls „Aus“.

Piepton:Ein / Aus



23

5. VERWENDUNG DER KAMERA

Kameraname:4K WLAN-KAMERA
Mit einer Kombination aus 10 Ziffern und 26 Buchstaben können Sie den 
Aufnahmeort der Fotos und Videos dokumentieren. Bei der Nutzung mehrerer 
Kameras erleichtert dies die Standortidentifizierung bei der Anzeige von Fotos und 
Videos.

Passworteinstellung:Aus / Ein
Nach Auswahl von „Ein“ geben Sie ein vierstelliges Passwort ein, um Ihre Kamera 
vor unbefugtem Zugriff zu schützen. Dieses Passwort muss bei jedem Einschalten 
der Kamera im SETUP-Modus eingegeben werden, bevor die Kamera verwendet 
werden kann.

NOTIZ:
Sollten Sie Ihr Passwort vergessen haben, entsperren Sie die Kamera bitte mit dem 
Passwort „OPEN“.

Bluetooth:Aus / Ein

W-lanSSID:4K WLAN-KAMERA-****
Mit einer Kombination aus 10 Ziffern und 26 Buchstaben können Sie den 
Aufnahmeort der Fotos und Videos dokumentieren. Bei der Nutzung mehrerer 
Kameras erleichtert dies die Standortidentifizierung bei der Anzeige von Fotos und 
Videos.

W-lanPasswort:Standardmäßig 12345678

AutoW-lanAus:1 Minute, 2 Minuten, 3 Minuten
Wenn die Kamera eingeschaltet wird,W-lanHotspot, aber das Telefon verbindet 
sich nicht mit demW-lanHotspot erfolgreich innerhalb der gewählten Zeit, dann 
dieW-lanDer Hotspot wird automatisch getrennt und die Kamera kehrt in den 
SETUP-Modus oder ON-Modus zurück.

Automatisches Ausschalten:3 Min. / 5 Min. / 10 Min. / Aus
Wenn für die ausgewählte Zeit keine Bedienung erfolgt, schaltet sich die Kamera 
automatisch im SETUP-Modus aus.
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

Hintergrundbeleuchtung:1 Minute, 3 Minuten, 5 Minuten, Aus
Der LCD-Monitor schaltet sich nach der eingestellten Zeit automatisch aus.

Version:Sie können die Softwareversion überprüfen.

McuFW-Update

APP herunterladen:
Bevor Sie die Wi-Fi-Funktion verwenden, lesen Sie bitte den App-Namen oder QR-
Code auf dem Etikett im Batteriefach. Laden Sie dann die App je nach Ihrem 
Smartphone-System aus dem App Store, Android Play oder Amazon Market 
herunter.

Fügen Sie Ihr Gerät hinzu:
Öffnen Sie die App und folgen Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm, um die 
Kamera mit der App einzurichten. Nachdem Sie die Kamera erfolgreich mit der 
App verbunden haben, können Sie das Einstellungssymbol auswählen, um mit der 
Anpassung Ihrer Kameraeinstellungen zu beginnen, oder unsere 
Standardkonfiguration für eine schnelle Einrichtung verwenden.

Standard-WLAN-Name: 4KW-lanNOCKEN
Standard-WLAN-Passwort: 12345678

Über die mobile Anwendung können Sie mit der Wi-Fi-Funktion:
• Aufgezeichnete Fotos und Videos anzeigen, herunterladen und löschen.
• Machen Sie Fotos und Videos.
• Ändern Sie die Einstellungen.
• Überprüfen Sie den verbleibenden Energiestand und die Speicherkapazität.
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

NOTIZ:
• Während derW-lanUm eine Verbindung herzustellen, stellen Sie bitte sicher, 

dass die Bluetooth-Funktion Ihres Smartphones eingeschaltet ist.
• Im Schritt vonW-lanVerbindung, gehen Sie bitte zu Ihrem Smartphone WLAN-

Auswahl. Der Standard-WLAN-Name ist 4kW-lanCAM-..., und geben Sie dann 
das Standardpasswort „12345678“ ein.

• Drücken Sie dieW-lanTaste in der Kamera, um dasW-lan, und dann kehrt die 
Kamera automatisch in den SETUP-Modus oder ON-Modus zurück.

Der Live-Bildschirm der APP:
Der Live-Bildschirm der APP 
zeigt das aktuelle Livebild der 
Wildkamera und bietet 
zusätzlich folgende 
Möglichkeiten:

A. Beenden Sie die App
B. Livebild
C. Videomodus
D. Bild oder Video 

überprüfen
E. Entriegelungstaste
F. Einstellungen
G. Fotomodus
H. Akku für Wildkamera
I. Ebene
J. W-lanund Bluetooth
K. Solarladeanzeige
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

5.5 MONTAGE UND POSITIONIERUNG DER WILDKAMERA
Nachdem Sie die Parameter der Kamera nach Ihren persönlichen Wünschen 
eingestellt haben, können Sie sie mit nach draußen nehmen und den Netzschalter 
auf „ON“ stellen. Wenn Sie die Wildkamera für die Jagd oder andere Outdoor-
Anwendungen einrichten, müssen Sie darauf achten, sie richtig und sicher zu 
montieren.

Wir empfehlen, die Wildkamera an einem stabilen Baum mit einem Durchmesser 
von ca. 15 cm zu befestigen. Um eine optimale Bildqualität zu erzielen, sollte der 
Baum ca. 5 Meter vom zu überwachenden Ort entfernt sein und die Kamera in 
einer Höhe von 1,5–2 m angebracht sein. Bedenken Sie auch, dass Sie nachts die 
besten Ergebnisse erzielen, wenn sich das Motiv in der idealen Blitzreichweite 
befindet, also nicht weiter als 20 m und nicht näher als 3 m von der Kamera 
entfernt ist.

Scannen Sie den QR-Code für eineW-lanAnleitungsvideo

SCANNEN SIE MICH!
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5. VERWENDUNG DER KAMERA

5.6 Test von Sensorwinkel und Abstand
Um zu testen, ob die Wildkamera den von Ihnen gewählten Bereich effektiv 
überwachen kann, empfiehlt sich dieser Test, um den Erfassungswinkel und die 
Überwachungsdistanz der Wildkamera zu prüfen.

So führen Sie den Test durch:
• Schalten Sie die Wildkamera in den SETUP-Modus.
• Machen Sie Bewegungen vor der Kamera an verschiedenen Stellen in dem 

Bereich, in dem Sie das Wild oder die Motive vermuten. Probieren Sie 
verschiedene Entfernungen und Winkel zur Kamera aus.

• Wenn die LED-Leuchte der Bewegungsanzeige blinkt, bedeutet dies, dass die 
Position erfasst werden kann. Wenn sie nicht blinkt, liegt die Position außerhalb 
des Erfassungsbereichs. Die Ergebnisse Ihrer Tests helfen Ihnen dabei, die 
beste Platzierung für die Montage und Ausrichtung der Wildkamera zu finden. 
Die Höhe über dem Boden, in der das Gerät platziert wird, sollte je nach 
Tiergröße entsprechend variieren. Im Allgemeinen sind 0,9 bis 1,8 m 
vorzuziehen.

Sie können mögliche Fehlauslösungen aufgrund von Temperatur- und 
Bewegungsstörungen vor der Kamera vermeiden, indem Sie sie nicht auf eine 
Wärmequelle oder nahe gelegene Äste oder Büsche richten (insbesondere an 
windigen Tagen).

5.7 KAMERA EINSCHALTEN
Sobald Sie in den EIN-Modus wechseln, blinkt die Bewegungsanzeige-LED (rot) 
etwa 5 Sekunden lang. So haben Sie Zeit, die vordere Abdeckung der Wildkamera 
zu schließen und zu verriegeln und dann wegzugehen. Während dieser Zeit blinkt 
die Bewegungsanzeige-LED kontinuierlich rot. Wenn sie aufhört zu blinken, ist der 
PIR aktiv und jede von ihm erkannte Bewegung löst die Aufnahme von Fotos oder 
Videos aus, wie im SETUP-Menü programmiert. Stellen Sie sicher, dass Sie die 
Beschreibungen der Parameter Aufnahmenummer, Intervall und Sensorebene 
gelesen haben. Bitte beachten Sie, dass der PIR sehr empfindlich auf die 
Umgebungstemperatur reagiert. Je größer der Temperaturunterschied zwischen 
der Umgebung und Ihrem Objekt ist, desto größer ist die mögliche 
Erfassungsdistanz. Die durchschnittliche Erfassungsdistanz beträgt etwa 18 m.



28

7. ANSCHLUSS AN DEN COMPUTER

Windows Macintosh

Pentium III oder höher PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 OS 10.3.9 oder neueres System

512 MB Arbeitsspeicher 512 MB Arbeitsspeicher

1 GB freier Festplattenspeicher 1 GB freier Festplattenspeicher

Bildschirmauflösung 1024x768 Bildschirmauflösung 1024x768

Verfügbare USB-Verbindung Verfügbare USB-Verbindung

1. Verbinden Sie die Kamera mit dem USB-Kabel mit Ihrem Computer.
2. Die Kamera schaltet sich im USB-Modus automatisch ein, unabhängig von 

der Auswahl am Modus-Schalter.
3. Die Kamera installiert sich auf dem Computer als zusätzliches Laufwerk unter 

der Bezeichnung „Wechseldatenträger“.
4. Doppelklicken Sie auf das Gerät, um den Ordner „DCIM“ zu erkennen.
5. Die Fotos und Videos liegen in den Unterordnern des Ordners „DCIM“.
6. Sie können Foto- und Videodateien auf dem Computer kopieren oder 

verschieben. Alternativ können Sie die Speicherkarte auch in einen 
Kartenleser am Computer einstecken.

NOTIZ:
Die Wildlife Camera kann mithilfe der mitgelieferten USB-Kabel an einen 
Computer angeschlossen werden, um vorhandene Fotos/Videos anzuzeigen.

Systemanforderungen:
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7. ANSCHLUSS AN DEN COMPUTER

NOTIZ:
Auf Mac-Computern wird auf dem Desktop ein „Unbekanntes“ Laufwerk angezeigt.
Beim Klicken auf das Laufwerk wird automatisch das Programm „iPhoto“ gestartet.
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8. TECHNISCHE DATEN

Fotoauflösung
46M:9040X5072; 24M:6544X3680; 20M:5888X3312; 
16M:5376X3024; 12M:4608X2592; 8M: 3840x2160; 
4M:2560X1440; 2M:1920X1088

Bildschirm 2,0" IPS 320 x 240 (RGB) DOT TFT-LCD-Display

Linse F=4,3; F/NO=2,0; FOV=80°; Automatischer IR-Filter

Auslösezeit ca. 0,3 Sekunden

Videoauflösungen

4K (3840 x 2160 30 Bilder/s); 2K (2560 x 1440 30 Bilder/s); 
1296P (2304 x 1296 30 Bilder/s); 1080P (1920 x 1080 30 
Bilder/s); 720P (1280 x 720 30 Bilder/s); 480P (848 x 480 30 
Bilder/s); 360P (640 x 368 30 Bilder/s)

Wirksamkeit Tagsüber: 1 m ~ Infinitiv; Nachtzeit: 3 m ~ 20 m

Speicherformate Foto: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264)

W-LAN 2,4 ~ 2,5 GHz 802.11 b/g/n (High-Speed bis zu 150 Mbit/s)

Bluetooth 5.0 Frequenz 2,4 GHz ISM-Frequenz

Wasserdicht IP66

Stromversorgung Solarpanel (4400mAh Li-Akku); 4x Batterien Typ LR6 (AA)

Standby-Zeit Unterbrechungsfreie Stromversorgung im Außenbereich 
ca. 18 Monate im Innenbereich

Betriebstemperatur -20 ~ 60°C (Lagertemperatur: -30 ~ 70°C)

Luftfeuchtigkeit bei Betrieb -5 % bis 90 %

Verbindung Mini-USB 2.0

Maße ca. 143 (H) x 107 (B) x 95 (T) mm

NOTIZ:Design- und technische Änderungen vorbehalten.
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9. Häufig gestellte Fragen

1. DIE KAMERA LÄSST SICH NICHT EINSCHALTEN.
Mögliche Ursache
Batterien nicht vollständig oder nicht richtig eingelegt.

Empfohlene Lösung(en)
• Legen Sie neue AA-Alkalibatterien ein.

• Stellen Sie sicher, dass die Pluspole (+) und Minuspole (-) in jedem Fach 
richtig ausgerichtet sind und dass der Minuspol (-) Kontakt mit der Feder hat.

2. DIE KAMERA MACHT BILDER OHNE TIERE.
Mögliche Ursache
Eine „Fehlauslösung“ entsteht durch Bewegungen (Äste, Wasser etc.) und/oder 
große Hitze vor der Kameralinse, wenn sich kein Motiv im Bild befindet.

Empfohlene Lösung(en)
• Bewegen Sie die Kamera an einen Ort ohne Äste oder Wasser in der Nähe der 

Kamera.
• Ändern Sie die PIR-Empfindlichkeit in den Menüeinstellungen.
• Bewegen Sie die Kamera in einen Bereich ohne Bewegung, um zu prüfen, ob 

sie weiterhin Bilder ohne Bewegung aufnimmt. Wenden Sie sich für eine 
mögliche Reparatur oder einen Austausch an den Kundendienst.

3. Die Kamera reagiert langsam auf Bewegungen, nimmt aber nicht immer ein 
Bild auf, wenn sie ausgelöst wird.
Mögliche Ursache
Die PIR-Empfindlichkeitseinstellung muss angepasst werden.

Empfohlene Lösung(en)
Gehen Sie im Einstellungsmenü zu „PIR-Empfindlichkeit“ und erhöhen Sie die PIR-
Empfindlichkeit
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9. Häufig gestellte Fragen

4. DIE BATTERIELAUFZEIT IST KÜRZER ALS ERWARTET.
Mögliche Ursache
Die Batterielebensdauer hängt von der Betriebstemperatur und der Anzahl der im 
Laufe der Zeit aufgenommenen Bilder ab. Normalerweise können Sie mehrere 
tausend Bilder aufnehmen, bevor die Batterien leer sind.

Empfohlene Lösung(en)
• Stellen Sie sicher, dass Sie alle neuen AA-Alkalibatterien einlegen.
• Längere Verzögerungen verlängern die Akkulaufzeit. (Sie machen weniger 

Bilder und verwenden weniger Blitzlicht.) Passen Sie diese im 
Einstellungsmenü an.

5. DIE KAMERA HÖRT AUF, BILDER AUFZUNEHMEN, ODER MACHT KEINE BILDER 
MEHR.
Mögliche Ursache
Die SD-Karte ist voll, befindet sich in der verriegelten Position, ist falsch formatiert 
oder die Batterien sind leer.

Empfohlene Lösung(en)
• Überprüfen Sie die SD-Karte. Wenn sie voll ist, laden Sie Bilder herunter, 

löschen Sie sie von der Karte und setzen Sie die leere Karte erneut in die 
Kamera ein.

• Schieben Sie den Schreibschutzschalter in die entriegelte Position.
• Formatieren Sie die Karte mit der Option „FORMATIEREN“ im Einstellungsmenü 

neu.

6. Die Bilder erscheinen in verfärbten Farben, z. B. rot, grün oder blau.
Mögliche Ursache

Bei bestimmten Lichtverhältnissen ist der Sensor verwirrt.

Empfohlene Lösung(en)
Wenn dies dauerhaft der Fall ist, muss der Sensor möglicherweise repariert 
werden. Wenden Sie sich an den Kundendienst.
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9. Häufig gestellte Fragen

7. Die Videos sind zu kurz und haben nicht die eingestellte Länge.
Mögliche Ursache
Die Batterien sind schwach, die SD-Karte ist voll oder die Einstellungen müssen 
angepasst werden.

Empfohlene Lösung(en)
• Überprüfen Sie die Batterieleistung.
• Überprüfen Sie die SD-Karte. Ersetzen oder löschen Sie sie, wenn sie voll ist.
• Passen Sie die Länge der Videoaufnahme an, um eine mögliche Überhitzung 

von Batterien und/oder elektronischen Komponenten zu vermeiden.

8. ICH HABE DAS PASSWORT DER WILDKAMERA VERGESSEN.
Empfohlene Lösung(en)
Geben Sie einfach das Wort „OPEN“ ein, um die Kamera erneut zu starten.

9. Ich habe das WLAN-Passwort vergessen.
Empfohlene Lösung(en)
Setzen Sie die Wildkamera auf die Werkseinstellungen zurück, um alle 
Einstellungen auf die Werkseinstellungen zurückzusetzen. Das Passwort lautet 
dann „12345678“

10. BLUETOOTH KONNTE DEN WIFI-HOTSPOT NICHT ÖFFNEN.
Mögliche Ursache
Die Einstellung „Bluetooth“ ist deaktiviert.

Empfohlene Lösung(en)
Gehen Sie zum Einstellungsmenü, wählen Sie „Bluetooth“ und dann „Ein“.
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10. SYSTEMINFORMATIONEN, WARTUNG UND ENTSORGUNG

• Microsoft® und Windows® sind in den USA eingetragene Marken der Microsoft 
Corporation.

• Pentium® ist ein eingetragenes Warenzeichen der Intel Corporation. Macintosh 
ist ein Warenzeichen von Apple Computer Inc.

• SD  ist ein Warenzeichen.

10.1 PFLEGE
Verwenden Sie zum Reinigen des Kameragehäuses und des mitgelieferten 
Zubehörs keine ätzenden Reinigungsmittel wie Brennspiritus, Verdünner usw. 
Reinigen Sie die Systemkomponenten bei Bedarf mit einem weichen, trockenen 
Tuch.

10.2 LAGERUNG
Wenn Sie die Kamera längere Zeit nicht benutzen, nehmen Sie den Akku immer 
aus dem Gehäuse und lagern Sie ihn separat. Im Alltag und über längere 
Zeiträume können Sie den Akku an einem trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahren.

10.3 ENTSORGUNG
Zur Entsorgung trennen Sie die Verpackung sortenrein und entsorgen Sie diese 
umweltgerecht in bereitgestellten Sammelbehältern. Batterien und Akkus dürfen 
nicht im Hausmüll entsorgt werden. Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, 
gebrauchte Batterien bei kommunalen Sammelstellen oder im Handel, der 
Batterien verkauft, zurückzugeben. Akkus und Batterien sind deshalb mit 
nebenstehendem Symbol gekennzeichnet.
 
Richtige Entsorgung des Produktes:
Das nebenstehende Symbol weist darauf hin, dass elektrische und elektronische 
Geräte in der EU nicht über den Hausmüll entsorgt werden dürfen. Nutzen Sie bitte 
die Rückgabe- und Sammelstellen Ihrer Gemeinde oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. So vermeiden Sie mögliche 
schädliche Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch falsche Entsorgung. 
Weitere Informationen erhalten Sie bei der jeweiligen Behörde Ihres Landes.
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Camouflage

EZ Solar

Manuel d'instructions



LIEN VERS TOUS LES MANUELS EN LANGUES

Scan the QR code to download manuals in all languages 
available

Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scan de QR-code om handleidingen in alle beschikbare talen 
te downloaden.

Scan QR-koden for at downloade manualer på alle 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích.

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden för att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el código QR para descargar los manuales en todos los 
idiomas disponibles 

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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SITE WEB DE CAMOUFLAGE

Scannez le code QR pour accéder directement à notre site Web, où vous trouverez 

un large choix de vidéos, de guides et de tutoriels produits. Accédez rapidement et 

facilement à toutes les informations dont vous avez besoin pour tirer le meilleur 

parti de votre produit !
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INTRODUCTION

Merci d'avoir acheté la caméra numérique de surveillance de la faune EZ-Solar 
Camouflage. Ce produit est un appareil photo numérique destiné à 
l'enregistrement et à l'observation de la faune. Pour rendre notre produit facile à 
utiliser et avoir une compréhension générale, nous avons créé ce guide 
spécialement pour vous. Ce manuel explique comment utiliser cet appareil photo 
de manière systématique. Lisez attentivement ce manuel avant utilisation, afin de 
pouvoir maîtriser la méthode rapidement et correctement.
 
LeLe contenu de ce manuel est fourni à titre de référence uniquement et utilise les 
informations les plus récentes disponibles au moment de la rédaction. Les écrans, 
illustrations, etc. utilisés dans ce manuel sont destinés à fournir une explication 
plus détaillée et intuitive du fonctionnement de l'appareil photo. En raison des 
différences de développement technologique et de lots de production, ceux-ci 
peuvent différer légèrement de l'appareil photo que vous utilisez.

Si vous avez des questions concernant l'utilisation de ce produit, veuillez nous 
contacter. Nous serons heureux de vous servir.

La caméra de surveillance de la faune (également appelée caméra de 
reconnaissance/chasse) est un appareil de reconnaissance qui peut être activé 
par un changement soudain de la température ambiante causé par tout 
mouvement humain (ou animal) dans une région d'intérêt (ROI) particulière, qui 
est détecté par un capteur infrarouge passif (PIR) très sensible et enregistre 
ensuite automatiquement des photos de haute qualité ou des clips vidéo HD. La 
caméra peut atteindre plus d'applications grâce au minuteur, à l'intervalle et à 
d'autres paramètres de fonction.
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1. CONTENU DU COLIS

Déballez soigneusement l'appareil photo et vérifiez que tous les composants 
suivants sont contenus dans la boîte :

• Caméra de surveillance
• Ceinture de montage
• Câble USB
• Manuel d'instructions

NOTE:
• Retirez le film protecteur de l’objectif de l’appareil photo.
• Attention ! Tenir les films et sacs en plastique hors de portée des bébés et des 

jeunes enfants, car ils présentent un risque d'étouffement.
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2. AVIS DE DANGER, DE SÉCURITÉ ET D'AVERTISSEMENT

Une utilisation incorrecte de l'appareil photo et de ses accessoires peut être 
dangereuse pour vous et pour les autres et peut endommager ou détruire 
l'appareil photo. Nous vous demandons donc de lire et de respecter 
scrupuleusement les consignes de danger, de sécurité et d'avertissement 
suivantes.
UTILISATION PRÉVUE
Cet appareil photo est destiné à la prise de photos et de clips vidéo numériques. Il 
a été conçu pour un usage privé et n'est pas adapté à des fins commerciales.

Risques pour les enfants et les personnes ayant des capacités limitées à utiliser 
des équipements électroniques
• L'appareil photo, les accessoires et l'emballage ne sont pas des jouets pour 

enfants. Ils doivent donc toujours être tenus hors de portée des enfants 
(risque d'électrocution, d'empoisonnement et d'étouffement).

• L'appareil photo et les accessoires ne doivent pas être utilisés par des enfants 
ou des personnes à capacités réduites. L'appareil photo ne doit être utilisé 
que par des personnes physiquement et mentalement capables de l'utiliser 
en toute sécurité.

RISQUE ÉLECTRIQUE
• Éteignez l'appareil photo et retirez les piles si un corps étranger ou un liquide a 

pénétré dans l'appareil photo. Laissez sécher soigneusement toutes les 
pièces. Sinon, risque d'incendie ou d'électrocution.

• Éteignez l'appareil photo et retirez les piles si l'appareil photo est tombé ou si 
le boîtier est endommagé. Sinon, vous courez le risque d'incendie et 
d'électrocution.

• La caméra ne peut pas être démontée, modifiée ou réparée (Danger 
d'incendie et d'électrocution).

• Utilisez uniquement un adaptateur secteur (non fourni) dont la tension 
secteur est conforme aux indications de la plaque signalétique (5 V). Sinon, 
risque d'incendie ou d'électrocution.

• Débranchez l’alimentation en retirant l’adaptateur secteur de la prise.
• Un adaptateur secteur branché (non fourni) peut continuer à consommer de 

l'électricité et représente donc une source de danger.
• L'alimentation ne doit pas être utilisée en cas d'orage. Sinon, il y a risque 

d'électrocution.
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2. AVIS DE DANGER, DE SÉCURITÉ ET D'AVERTISSEMENT

DOMMAGES CAUSÉS PAR LA CHALEUR – RISQUE D’INCENDIE
• Ne laissez pas l'appareil photo dans des endroits susceptibles de subir des 

augmentations de température importantes (par exemple un véhicule). Le 
boîtier et les pièces internes pourraient être endommagés, ce qui pourrait à 
son tour provoquer un incendie.

• N'enveloppez pas l'appareil photo et ne le posez pas sur des textiles. Cela 
pourrait entraîner une accumulation de chaleur dans l'appareil photo, ce qui 
pourrait entraîner une déformation du boîtier et représenter un risque 
d'incendie.

BLESSURES ET DOMMAGES MATÉRIELS
• Placez l'appareil photo uniquement sur des surfaces solides. Dans le cas 

contraire, l'appareil photo pourrait tomber et provoquer des dommages ou 
des blessures.

• N'utilisez pas l'appareil photo lorsque vous courez ou conduisez. Vous 
risqueriez de tomber ou de provoquer un accident de la circulation.

• Utilisez uniquement un adaptateur secteur (non fourni) pour la caméra, dont 
la tension d'entrée est conforme aux indications de la plaque signalétique (5 
V). Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages causés par 
l'utilisation d'un adaptateur secteur incorrect.

• La prise 230V utilisée pour l'adaptateur secteur (non fourni) ne doit pas être 
recouverte et accessible à tout moment afin que l'adaptateur secteur puisse 
être rapidement débranché du secteur en cas de besoin.

• Assurez une ventilation adéquate et ne couvrez pas l'adaptateur secteur (non 
fourni) pour éviter toute surchauffe.

• Ne placez aucune source d’inflammation ouverte, telle que des bougies 
allumées, sur ou à proximité de l’appareil.

• Ne soumettez pas l'écran LCD à des chocs ou à des pressions. Cela pourrait 
endommager le verre de l'écran ou du liquide pourrait fuir de l'intérieur.

• En cas de contact avec les yeux ou la peau, rincer immédiatement à l'eau 
claire.

• En cas de contact avec les yeux, contacter immédiatement un médecin.
• Les dommages causés à l'électronique, au moniteur ou à l'objectif par des 

influences extérieures telles que des chocs, des chutes ou autres ne sont pas 
couverts par la garantie et doivent être payés.

• Ne laissez pas tomber l'appareil photo et ne le cognez pas. Manipulez-le 
toujours avec précaution. Dans le cas contraire, l'appareil photo pourrait être 
endommagé.
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3.VUE D'ENSEMBLE DE LA CAMÉRA

3.1 VUE DE FACE
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3.VUE D'ENSEMBLE DE LA CAMÉRA

4.2 VUE INTÉRIEURE
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3. VUE D'ENSEMBLE DE LA CAMÉRA

• Le moniteur n'est allumé qu'en mode SETUP pour modifier les paramètres du 
menu ou visualiser des photos existantes.

• Une carte mémoire TF doit être insérée dans la fente pour carte mémoire pour 
enregistrer les photos.

• Grâce à la connexion mini USB (USB 2.0), l'appareil photo peut être connecté à 
un ordinateur.

• À l'aide du commutateur de mode, les trois modes de fonctionnement OFF, 
SETUP et ON peuvent être sélectionnés.
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4. PRÉPARATION DE LA CAMÉRA

4.1 OUVERTURE ET FERMETURE DE LA CAMÉRA
Les boutons de commande, les connexions et les piles sont situés à l'intérieur de la 
caméra animalière.

Un cadenas est fixé entre les deux supports de verrouillage pour verrouiller 
solidement la caméra.
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4.PRÉPARER LA CAMÉRA

4.2 INSÉRER LES PILES
Pour insérer les piles, ouvrez l'appareil photo comme décrit au chapitre 4.1. Le 
compartiment à piles se trouve dans la partie supérieure de l'écran. Ouvrez 
ensuite le couvercle de protection du compartiment à piles en tirant légèrement 
vers l'intérieur la fermeture à pince située en haut avant de soulever le couvercle.

Tout d'abord, retirez toutes les piles existantes du compartiment à piles. Insérez 4 
piles complètement chargées comme indiqué sur la figure ci-dessous. Lors de 
l'insertion des piles, assurez-vous de la position correcte, comme indiqué pour 
chaque pile dans le compartiment à piles.

NOTE:
• Nous vous recommandons d'utiliser 4 piles alcalines AA pour assurer le 

fonctionnement normal de l'appareil photo.
• Si vous n'insérez pas 4 piles, le panneau solaire peut également fournir une 

alimentation électrique à l'appareil photo. N'utilisez pas de piles rechargeables 
!
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4.PRÉPARER LA CAMÉRA

4.3 INSERTION DE LA CARTE MEMOIRE
Pour pouvoir enregistrer des photos et des vidéos, il faut avoir inséré une carte 
mémoire. Avant d'allumer l'appareil photo, insérez une carte mémoire TF dans le 
compartiment prévu à cet effet. Éteignez l'appareil photo et ouvrez-le comme 
décrit au point 5.1.

Insérez la carte mémoire comme indiqué sur l'illustration ci-contre. Poussez la 
carte mémoire dans le compartiment jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. Pour retirer la 
carte mémoire, poussez-la à nouveau jusqu'à ce qu'elle soit partiellement éjectée.

NOTE:
• Les cartes mémoire TF jusqu'à une capacité de 256 Go sont prises en charge.
• Veuillez utiliser la carte mémoire TF pour U 1 CLASSE 10 ou supérieur.
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4. PRÉPARATION DE LA CAMÉRA

4.4 ALIMENTATION EXTERNE
La caméra peut être alimentée par une alimentation externe. Une alimentation 5 V 
avec au moins 1,0 A est nécessaire.

4.5 MONTAGE AVEC SANGLE
Utilisez la sangle de fixation fournie pour fixer la caméra de surveillance à un arbre 
ou à un autre objet. Les illustrations ci-dessous montrent comment fixer la sangle 
de fixation.

Positionnez la caméra de surveillance comme vous le souhaitez et tirez sur 
l'extrémité libre de la sangle de fixation jusqu'à ce que la caméra soit fermement 
fixée. Pour libérer à nouveau la sangle de fixation, tirez sur la languette de la 
sangle de fixation.
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4.PRÉPARER LA CAMÉRA

4.6 OPÉRATION D'EXPRESSION GRAPHIQUE
Ouvrez les supports de verrouillage et le couvercle de protection du compartiment 
à piles - insérez les piles - insérez la carte mémoire - passez en mode SETUP - 
entrez dans le menu système en appuyant sur le bouton MENU - choisissez de 
réinitialiser les paramètres d'usine.

L'alimentation électrique ne doit pas être utilisée en cas d'orage. Dans le cas 
contraire, il existe un risque d'électrocution.

Ouvrir le 
couvercle de 
la batterie

Insérer 4 piles 
Modèle de batterie 
: A ALR6

Insérez une carte 
mémoire TF U1 CLASS10 
ou supérieure dans la 
fente pour carte 
mémoire avant 
d'allumer l'appareil 
photo et sélectionnez 
le mode 
CONFIGURATION pour 
régler les paramètres.
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4.PRÉPARER LA CAMÉRA

Par défautparamètreDate/Heure Format

Retour au menu
Réglage à
défaut

Toutes les données seront
supprimé

Appuyez pour entrer

le système
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

Avant d'installer la caméra pour la surveillance, celle-ci doit être configurée pour 
l'usage prévu. Un mode de configuration est disponible à cet effet. En plus de 
modifier les paramètres, ce mode permet de prendre des photos et des vidéos et 
de visualiser les photos existantes.

5.1 COMMUTATEUR DE MODE
La caméra de surveillance dispose de trois modes de fonctionnement de base :

• Mode OFF : Interrupteur de mode en position OFF
• Mode ON : Interrupteur de mode en position ON
(L'écran LCD est éteint).
• Mode SETUP : commutateur de mode en position SETUP (écran LCD allumé).

5.2 BOUTONS DE COMMANDE
En mode SETUP, vous pouvez vérifier et modifier les paramètres de la caméra de 
surveillance à l'aide de son écran LCD intégré. Ces paramètres, qui se trouvent 
dans le menu SETUP, vous permettent de modifier la résolution de la photo ou de 
la vidéo, l'intervalle entre les photos, d'activer l'impression de l'heure, etc. En 
déplaçant l'interrupteur d'alimentation sur la position SETUP, l'écran LCD s'allume 
et vous verrez un écran d'informations indiquant le nombre d'images prises, le 
niveau de la batterie, le mode caméra ou vidéo, etc.

NOTE:
Déplacez toujours l'interrupteur d'alimentation du mode OFF au mode SETUP. Il est 
possible que l'appareil photo se bloque s'il passe du mode ON au mode SETUP. Si 
cela se produit, déplacez simplement l'interrupteur sur OFF, puis remettez-le en 
mode SETUP.
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

5.2.1 FONCTIONS DES BOUTONS DE COMMANDE EN VEILLE
Ci-dessous, les boutons du menu de fonctionnement non activés sont décrits 
dans le mode d'enregistrement avec un menu non activé.

Appuyez deux fois sur ce bouton pour ouvrir le menu Paramètres.

Appuyez une fois sur ce bouton pour démarrer le mode relecture.

Prenez une photo ou une vidéo, ou arrêtez l'enregistrement.

Allumer/éteindre leWi-Fipoint chaud.

Vérifiez la capacité des piles AA.

Passer en mode Photo.

Passer en mode vidéo.
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

5.2.2 FONCTIONS DES BOUTONS DE COMMANDE EN MODE RELECTURE
Ci-dessous, activez le menu. Les boutons de fonctionnement sont décrits en mode 
relecture avec un menu non activé.

Appuyez longuement sur ce bouton pour accéder à la suppression ou 
à la protection des fichiers vidéo ou photo.

Entrer ou sortir du mode relecture.

Affichez les images/vidéos existantes vers l'arrière et faites-les glisser 
vers le haut pour afficher la photo.

Affichez les images/vidéos existantes vers l'avant et faites-les glisser 
vers le bas pour afficher la photo.

Passez directement à la vidéo.

Revenez à la vidéo.

Démarrer et mettre en pause la relecture des vidéos.
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

5.2.3 FONCTIONS DES BOUTONS DE COMMANDE DANS LE MENU
Ci-dessous, les boutons de commande sont décrits en mode relecture avec un 
menu activé. (Mode Enregistrement et Relecture).

Fermez le menu principal ou n'importe quel sous-menu en appuyant 
sur le bouton MENU.

Déplacez-vous d'un point de menu vers le haut ou augmentez la 
valeur de 1.

Déplacez-vous d'un point de menu vers le bas ou diminuez la valeur 
de 1.

Déplacez-vous vers la gauche pour accéder au paramètre de 
données.

Accédez directement au paramètre de données.

Ouvrir les options sélectionnées ou accepter les paramètres 
sélectionnés.

Confirmez chaque modification d'un paramètre en appuyant sur OK. Si la 
modification n'est pas confirmée en appuyant sur le bouton OK, les nouveaux 
paramètres sont perdus lorsque vous quittez le menu.
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

5.3 MENU PARAMÈTRES
Faites glisser le commutateur de mode sur la position SETUP pour démarrer le 
mode de configuration, puis appuyez sur le bouton MENU pour appeler le menu. 
Toutes les options de menu et tous les réglages sont possibles en définissant 
toujours les valeurs en surbrillance en gras. Répertoriées ci-dessous. Les réglages 
par défaut standard sont toujours surlignés en gras.

Mode:Photo, Vidéo, Photo + Vidéo
Sélectionnez le format dans lequel votre caméra enregistrera.
Photo : Pour photos uniquement.
Vidéo : Pour les vidéos uniquement.
Photo+Vidéo:Une photo (plusieurs photos, si NUM PICS est défini >1) suivie d'un clip 
vidéo sera capturée pour chaque événement de déclenchement PIR.

Intervalle PIR :Par défaut 30 secondes, facultatif de 5 secondes à 60 minutes
Sélectionnez le court délai de configuration pendant lequel la caméra doit 
attendre avant de réagir au déclenchement successif du capteur principal après 
la première détection d'un animal. La caméra n'enregistre aucune image ni vidéo 
pendant l'intervalle sélectionné. Cela évite que la carte mémoire ne soit remplie 
de prises de vue inutiles.

NOTE:
Si l'intervalle de temps est court, la fréquence de prise de vue de l'appareil photo 
sera élevée et la consommation de batterie sera élevée. Cela affecte la durée 
d'utilisation des batteries. Si l'intervalle de temps est long, la consommation de 
batterie sera plus faible et cela garantit une utilisation longue durée.

Sensibilité PIR : élevée / moyenne / faible

Time-lapse : Désactivé/Activé
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

Lorsque le paramètre « On » est sélectionné, la caméra prend automatiquement 
des photos/vidéos dans l'intervalle de temps sélectionné, que le capteur PIR ait 
détecté ou non un mouvement. Ceci est utile pour observer des animaux à sang 
froid, par exemple des serpents, ou des plantes qui s'ouvrent, etc. Dès que le 
paramètre « On » a été confirmé en appuyant sur le bouton OK, vous pouvez saisir 
l'intervalle de temps après lequel les photos/vidéos doivent être prises.

Note:
Dans ce mode, la fonction PIR cesse de fonctionner et la caméra prend des 
photos/vidéos dans l'intervalle de temps défini.

Enregistrement en boucle :Marche / Arrêt
Si vous choisissez Activé, l'appareil photo supprimera les premières photos ou 
vidéos une fois la carte TF pleine.

LED IR :Auto / Moyen / Faible / Désactivé
Réglez la luminosité de la LED infrarouge.

Tir de nuit à faible batte :Pas de LED IR / Pas d'arrêt
Pas de LED IR : la caméra prend des photos et des vidéos sans ouvrir les LED IR la 
nuit lorsque la batterie est assez faible.
Pas d'arrêt : l'appareil photo ne prend pas de photos ni de vidéos la nuit lorsque la 
batterie est assez faible.

Période de surveillance :Désactivé / Activé
Réglez la minuterie sur « Activé » si la caméra ne doit être active que pendant un 
certain temps.
Une fois que « On » a été validé avec le bouton OK, les heures de début et de fin 
peuvent être réglées. Si l'heure de début est par exemple réglée à 18h35 et l'heure 
de fin à 8h25, la caméra sera opérationnelle à partir de 18h35 du jour en cours 
jusqu'à 8h25 du lendemain. La caméra ne se déclenchera pas et ne prendra pas 
de photos ou de vidéos en dehors de cette période.
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

Taille de l'image :46M : (9040X5072) ; 24M : (6 544 x 3 680) ; 20 M : (5 888 x 3 312 ); 
16M : (5 376 x 3024 ); 12M : (4608 x 2592 ); 8M : (3 840 x 2 160 ); 4M : (2 560 x 1 440 ); 
2M : (1920x1088)
Sélectionnez la résolution souhaitée pour les photos. Nous recommandons la 
résolution 8M.

Une résolution plus élevée produit une qualité photo légèrement meilleure, mais 
génère des fichiers plus volumineux nécessitant plus d'espace sur la carte 
mémoire. Les résolutions 30M, 24M, 20M, 16M et 12M sont générées par 
interpolation, ce qui peut également affecter la qualité.

Image N°:Sélectionnez le nombre d'images prises en séquence par déclencheur. 
Par défaut 1P.

Vitesse d'obturation :1/15, 1/20, 1/30

Résolution:4K (3840 x 2160 30 ips) ; 2K (2560 x 1440 30 ips) ; 1296P (2304 x 1296 30 
ips) ; 1080P (1920 x 1080 30 ips) ; 720P (1280 720 30 ips) ; 480P (848 x 480 30 ips) ; 
360P (640 x 368 30 ips) Sélectionnez la résolution vidéo requise.

Une résolution plus élevée produit des vidéos de meilleure qualité, mais génère 
des fichiers plus volumineux nécessitant plus d'espace sur la carte mémoire.

Durée de la vidéo :Par défaut 10 secondes, secondes facultatives-1BOsecondes
Spécifiez la durée d'un enregistrement vidéo lorsque la caméra est déclenchée 
automatiquement. La période d'enregistrement des vidéos n'est pas limitée au 
mode SETUP.

Enregistrer l'audio :Désactivé/Activé
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

Langue:Sélectionnez la langue du menu souhaitée Les langues suivantes sont 
disponibles : anglais, allemand, français, espagnol, chinois, etc.

Paramètre par défaut (réinitialisation aux paramètres d'usine) :Annuler I OK 
Appuyez sur « OK » pour réinitialiser les paramètres de l'appareil photo aux valeurs 
par défaut et confirmez la sélection en appuyant sur le bouton OK.

Format:Annuler / OK Tous les fichiers sont supprimés en formatant la carte 
mémoire. Appuyez sur le bouton OK et confirmez le formatage en sélectionnant « 
OK ». Nous vous recommandons de formater la carte mémoire si elle a déjà été 
utilisée sur d'autres appareils ou s'il s'agit d'une nouvelle carte.

Prudence:Assurez-vous que les fichiers encore nécessaires ont été sauvegardés 
avant le formatage !

Date et heure :Définir la date et l'heure

Pile AA :Vérifiez la capacité des piles AA

Format de l'heure :12 heures / 24 heures

Date et heure :Marche / Arrêt
Sélectionnez « ON » pour imprimer la date, l'heure, la température, le pourcentage 
de batterie et la phase de lune sur chaque photo ou vidéo. Sinon, sélectionnez 
« Off ».

Bip sonore :Marche/Arrêt
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

Nom de la caméra :Caméra Wi-Fi 4K
Vous pouvez utiliser une combinaison de 10 chiffres et 26 lettres pour documenter 
l'emplacement des photos et des vidéos. Lorsque vous utilisez plusieurs caméras, 
cela facilite l'identification de l'emplacement lors de la visualisation des photos et 
des vidéos.

Paramétrage du mot de passe :Désactivé / Activé
Après avoir sélectionné « On », saisissez un mot de passe à quatre chiffres pour 
protéger votre caméra contre tout accès non autorisé. Ce mot de passe doit être 
saisi à chaque mise sous tension de la caméra en mode SETUP avant de pouvoir 
l'utiliser.

NOTE:
Si vous avez oublié votre mot de passe, veuillez déverrouiller la caméra avec le 
mot de passe « OPEN ».

Bluetooth :Désactivé / Activé

Wi-FiSSID:Caméra WIFI 4K-****
Vous pouvez utiliser une combinaison de 10 chiffres et 26 lettres pour documenter 
l'emplacement des photos et des vidéos. Lorsque vous utilisez plusieurs caméras, 
cela facilite l'identification de l'emplacement lors de la visualisation des photos et 
des vidéos.

Wi-FiMot de passe:Par défaut 12345678

AutoWi-FiDésactivé:1 minute, 2 minutes, 3 minutes
Si l'appareil photo s'allume,Wi-Fipoint d'accès, mais le téléphone ne se connecte 
pas auWi-Fipoint d'accès avec succès dans le délai sélectionné, puis leWi-FiLe 
point d'accès se déconnectera automatiquement et la caméra reviendra en 
mode CONFIGURATION ou en mode MARCHE.

Arrêt automatique :3 min / 5 min / 10 min / Désactivé
Si aucune opération n'est effectuée pendant une durée supérieure à la durée 
sélectionnée, l'appareil photo s'éteint automatiquement en mode CONFIGURATION.
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5. UTILISATION DE L'APPAREIL PHOTO

Rétroéclairage :1 minute, 3 minutes, 5 minutes, désactivé
L'écran LCD s'éteint automatiquement après le temps défini.

Version:Vous pouvez vérifier la version du logiciel.

MCUMise à jour du microprogramme

Télécharger l'application :
Avant d'utiliser la fonction Wi-Fi, veuillez vous référer aux informations figurant sur 
l'étiquette du compartiment à piles pour connaître le nom de l'application ou le 
code QR. Téléchargez ensuite l'application depuis l'App Store, Android Play ou 
Amazon Market en fonction du système de votre smartphone.

Ajoutez votre appareil :
Ouvrez l'application et suivez les instructions à l'écran pour configurer la caméra 
avec l'application. Après avoir connecté avec succès la caméra à l'application, 
vous pouvez sélectionner l'icône des paramètres pour commencer à 
personnaliser les paramètres de votre caméra ou utiliser notre configuration par 
défaut pour une configuration rapide.

Nom Wi-Fi par défaut : 4KWi-FiCAME
Mot de passe Wi-Fi par défaut : 12345678

Grâce à l'application mobile, la fonction Wi-Fi vous permet de :
• Afficher, télécharger et supprimer des photos et des vidéos enregistrées.
• Prendre des photos et des vidéos.
• Modifier les paramètres.
• Vérifiez le niveau d'énergie restant et la capacité de mémoire.
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NOTE:
• Pendant laWi-Ficonnexion, veuillez vous assurer que la fonction Bluetooth de 

votre smartphone est dans l'état « ON ».
• Au pas deWi-Ficonnexion, veuillez accéder au choix WLAN de votre 

smartphone. Le nom Wi-Fi par défaut est 4kWi-FiCAM-..., puis saisissez le mot 
de passe par défaut « 12345678 ».

• Appuyez sur leWi-Fibouton dans l'appareil photo pour quitterWi-Fi, puis 
l'appareil photo reviendra automatiquement au mode CONFIGURATION ou au 
mode MARCHE.

L'écran en direct de l'APP :
L'écran en direct de l'application 
affiche l'image en direct 
actuelle de la caméra de 
surveillance et offre également 
les options suivantes :

A. Quitter l'application
B. Image en direct
C. Mode vidéo
D. Revoir la photo ou la vidéo
E. Bouton de déverrouillage
F. Paramètres
G. Mode photo
H. Batterie pour caméra de 

surveillance
I. Niveau
J. Wi-Fiet Bluetooth
K. Indication de charge 

solaire
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5.5 MONTAGE ET POSITIONNEMENT DE LA CAMÉRA DE PISTE
Une fois que vous avez configuré les paramètres de la caméra selon vos 
préférences personnelles, vous êtes prêt à l'emporter à l'extérieur et à faire glisser 
l'interrupteur d'alimentation sur « ON ». Lorsque vous configurez la caméra de 
surveillance pour des jeux de repérage ou d'autres applications en extérieur, vous 
devez vous assurer de la monter correctement et en toute sécurité.

Nous vous recommandons de monter la caméra de surveillance sur un arbre 
robuste d'un diamètre d'environ 15 cm. Pour obtenir une qualité d'image optimale, 
l'arbre doit être à environ 5 mètres de l'endroit à surveiller, la caméra étant placée 
à une hauteur de 1,5 à 2 m. N'oubliez pas non plus que vous obtiendrez les 
meilleurs résultats la nuit lorsque le sujet se trouve dans la portée idéale du flash, 
à moins de 20 m et à moins de 3 m de la caméra.

Scannez le code QR pour unWifividéo d'instructions

SCANNEZ-MOI!
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5.6 TEST D'ANGLE ET DE DISTANCE DE DÉTECTION
Pour tester si la caméra de surveillance peut surveiller efficacement la zone que 
vous choisissez, ce test est recommandé pour vérifier l'angle de détection et la 
distance de surveillance de la caméra de surveillance.

Pour effectuer le test :
• Basculez la caméra de surveillance en mode CONFIGURATION.
• Effectuez des mouvements devant la caméra à différents endroits de la zone 

où vous vous attendez à voir le jeu ou les sujets. Essayez différentes distances 
et angles par rapport à la caméra.

• Si le voyant LED de l'indicateur de mouvement clignote, cela signifie que la 
position peut être détectée. S'il ne clignote pas, cette position se trouve en 
dehors de la zone de détection. Les résultats de vos tests vous aideront à 
trouver le meilleur emplacement lors du montage et de la visée de la caméra 
de surveillance. La hauteur par rapport au sol pour placer l'appareil doit varier 
en fonction de la taille de l'animal. En général, une valeur de 0,9 à 1,8 m est 
préférable.

Vous pouvez éviter les faux déclenchements potentiels dus aux perturbations de 
température et de mouvement devant la caméra en ne la dirigeant pas vers une 
source de chaleur ou des branches d'arbres ou des broussailles à proximité (en 
particulier les jours venteux).

5.7 ALLUMAGE DE LA CAMÉRA
Une fois que vous passez en mode ON, le voyant LED de l'indicateur de 
mouvement (rouge) clignote pendant environ 5 secondes. Cela vous donne le 
temps de fermer et de verrouiller le couvercle avant de la caméra de surveillance, 
puis de vous éloigner. Pendant ce temps, le voyant LED de l'indicateur de 
mouvement clignote en rouge en continu. Une fois qu'il cesse de clignoter, le PIR 
est actif et tout mouvement détecté par celui-ci déclenche la capture de photos 
ou de vidéos comme programmé dans le menu SETUP. Assurez-vous d'avoir lu les 
descriptions des paramètres de numéro de capture, d'intervalle et de niveau de 
capteur. Veuillez noter que le PIR est très sensible à la température ambiante. Plus 
la différence de température entre l'environnement et votre sujet est grande, plus 
la distance de détection possible est grande. La distance de détection moyenne 
est d'environ 18 m.
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7. CONNEXION À L'ORDINATEUR

Fenêtres Macintosh

Pentium III ou supérieur PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 Système d'exploitation 10.3.9 ou plus récent

512 Mo de RAM 512 Mo de RAM

1 Go d'espace disque disponible 1 Go d'espace disque disponible

Résolution d'écran 1024x768 Résolution d'écran 1024x768

Connexion USB disponible Connexion USB disponible

1. Connectez l'appareil photo à votre ordinateur à l'aide du câble USB.
2. L'appareil photo s'allume automatiquement en mode USB, quelle que soit la 

sélection effectuée sur le commutateur de mode.
3. L'appareil photo s'installe sur l'ordinateur en tant que lecteur supplémentaire 

sous le nom de « Périphérique de stockage amovible ».
4. Double-cliquez sur l'appareil pour détecter le dossier « DCIM ».
5. Les photos et vidéos se trouvent dans les sous-dossiers du dossier « DCIM ».
6. Vous pouvez copier ou déplacer des fichiers photo et vidéo sur l'ordinateur. 

Vous pouvez également insérer la carte mémoire dans un lecteur de carte 
sur l'ordinateur.

NOTE:
La caméra animalière peut être connectée à un ordinateur à l'aide des câbles USB 
fournis pour afficher les photos/vidéos existantes.

Configuration requise :
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7. CONNEXION À L'ORDINATEUR

NOTE:
Les ordinateurs Mac affichent un lecteur « Inconnu » sur le bureau.
En cliquant sur le lecteur, le programme « iPhoto » démarre automatiquement.
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8. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Résolution photo
46M:9040X5072; 24M:6544X3680; 20M:5888X3312; 
16M:5376X3024; 12M:4608X2592; 8M : 3 840 x 2 160 ; 
4M:2560X1440; 2M:1920X1088

Écran Écran TFT-LCD IPS 2,0" 320 x 240 (RVB)

Lentille F=4.3; F/NO=2.0; FOV=80°; Filtre IR automatique

Heure de déclenchement environ 0,3 seconde

Résolutions vidéo

4K (3840 x 2160 30 images par seconde) ; 2K (2560 x 1440 
30 images par seconde) ; 1296P (2304 x 1296 30 images 
par seconde) ; 1080P (1920 x 1080 30 images par seconde) 
; 720P (1280 x 720 30 images par seconde) ; 480P (848 x 
480 30 images par seconde) ; 360P (640 x 368 30 images 
par seconde)

Efficacité Jour : 1 m ~ infinitif ; Nuit : 3 m ~ 20 m

Formats de stockage Photo : JPEG ; Vidéo : MPEG-4 (H.264)

WIFI 2,4 ~ 2,5 GHz 802.11 b/g/n (haut débit jusqu'à 150 Mbps)

Fréquence Bluetooth 5.0 Fréquence ISM 2,4 GHz

Étanche IP66

Alimentation électrique Panneau solaire (batterie Li-ion 4400mAh) ; 4 piles type 
LR6 (AA)

Autonomie en veille Alimentation sans interruption extérieure environ 18 mois 
en intérieur

Température de 
fonctionnement -20 ~ 60°C (Température de stockage : -30 ~ 70°C)

Humidité de 
fonctionnement -5% ~ 90%

Connexion mini USB 2.0

Dimensions environ 143 (H) x 107 (L) x 95 (P) mmNOTE:La conception et les spécifications techniques sont susceptibles d'être 
modifiées.
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9. FAQ

1. L'APPAREIL PHOTO NE S'ALLUME PAS.
Cause possible
Les piles ne sont pas complètement installées ou ne sont pas installées 
correctement.

Solution(s) recommandée(s)
• Installez de nouvelles piles alcalines AA.

• Assurez-vous que les pôles positif (+) et négatif (-) sont correctement alignés 
dans chaque compartiment, le pôle (-) étant en contact avec le ressort.

2. L'APPAREIL PHOTO PREND DES IMAGES SANS ANIMAUX.
Cause possible
Un « faux déclenchement » est provoqué par un mouvement (branches, eau, etc.) 
et/ou une chaleur élevée devant l'objectif de l'appareil photo alors qu'il n'y a 
aucun sujet dans l'image.

Solution(s) recommandée(s)
• Déplacez la caméra vers un endroit sans branches ni eau à proximité de la 

caméra.
• Modifiez la sensibilité PIR dans les paramètres du menu.
• Déplacez l'appareil photo vers une zone sans mouvement pour vérifier s'il 

continue à prendre des photos sans mouvement. Contactez le service client 
pour une éventuelle réparation ou un remplacement.

3. LA CAMÉRA RÉAGIT LENTEMENT AU MOUVEMENT MAIS NE CAPTURE PAS 
TOUJOURS UNE IMAGE LORSQU'ELLE EST DÉCLENCHÉE.
Cause possible
Le réglage de la sensibilité PIR doit être ajusté.

Solution(s) recommandée(s)
Accédez à « Sensibilité PIR » dans le menu Paramètres et augmentez la sensibilité 
PIR
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9. FAQ

4. LA DURÉE DE VIE DE LA BATTERIE EST PLUS COURTE QUE PRÉVU.
Cause possible
L'autonomie de la batterie varie en fonction de la température de fonctionnement 
et du nombre d'images prises au fil du temps. En règle générale, vous pourrez 
capturer plusieurs milliers d'images avant que les batteries ne s'épuisent.

Solution(s) recommandée(s)
• Assurez-vous d’installer toutes les nouvelles piles alcalines AA.
• Des délais plus longs augmenteront la durée de vie de la batterie. (Vous 

prendrez moins d'images et utiliserez moins de flash). Réglez ces paramètres 
dans le menu Paramètres.

5. L'APPAREIL PHOTO ARRÊTE DE PRENDRE DES IMAGES OU NE PREND PAS D'IMAGES.
Cause possible
La carte SD est pleine, en position verrouillée, mal formatée ou les piles sont 
mortes.

Solution(s) recommandée(s)
• Vérifiez la carte SD. Si elle est pleine, téléchargez les images, effacez-les de la 

carte et réinstallez la carte vide dans l'appareil photo.
• Déplacez le commutateur « protection en écriture » en position déverrouillée.
• Reformatez la carte en utilisant l'option « FORMAT » dans le menu Paramètres.

6. LES IMAGES SONT DÉGRADÉES, C'EST-À-DIRE ROUGES, VERTES OU BLEUES.
Cause possible

Le capteur est confus dans certaines conditions d'éclairage.

Solution(s) recommandée(s)
Si ce phénomène se reproduit, le capteur doit peut-être être réparé. Contactez le 
service client.
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9. FAQ

7. LES VIDÉOS SONT TROP COURTES, NE SONT PAS ENREGISTRÉS À LA LONGUEUR 
DÉFINI.
Cause possible
Les piles sont faibles, la carte SD est pleine ou les paramètres doivent être ajustés.

Solution(s) recommandée(s)
• Vérifiez la charge de la batterie.
• Vérifiez la carte SD. Remplacez-la ou effacez-la si elle est pleine.
• Ajustez la durée d’enregistrement vidéo pour éviter la surchauffe potentielle 

des batteries et/ou des composants électroniques.

8. J'AI OUBLIÉ LE MOT DE PASSE DE LA CAMÉRA DE PISTE.
Solution(s) recommandée(s)
Entrez simplement les mots « OPEN » pour redémarrer l'appareil photo.

9. J'AI OUBLIÉ LE MOT DE PASSE WIFI.
Solution(s) recommandée(s)
Réinitialisez la caméra de surveillance pour restaurer tous les paramètres par 
défaut. Le mot de passe est alors « 12345678 »

10. LE BLUETOOTH NE PEUT PAS OUVRIR LE HOTSPOT WIFI.
Cause possible
Le paramètre « Bluetooth » est désactivé.

Solution(s) recommandée(s)
Allez dans le menu Paramètres, sélectionnez « Bluetooth » et sélectionnez « ACTIVÉ 
».
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10. INFORMATIONS SYSTÈME, ENTRETIEN ET ÉLIMINATION

• Microsoft® et Windows® sont des marques commerciales de Microsoft 
Corporation déposées aux États-Unis.

• Pentium® est une marque déposée d'Intel Corporation. Macintosh est une 
marque commerciale d'Apple Computer Inc.

• SD  est une marque déposée.

10.1 ENTRETIEN
N'utilisez pas de nettoyants corrosifs, tels que de l'alcool à brûler, des diluants, etc. 
pour nettoyer le boîtier de l'appareil photo et les accessoires fournis. Si nécessaire, 
nettoyez les composants du système avec un chiffon doux et sec.

10.2 STOCKAGE
Retirez toujours la batterie du boîtier si l'appareil photo n'est pas utilisé pendant 
une longue période et conservez-la séparément. Au quotidien et pendant des 
périodes prolongées, les batteries peuvent être conservées dans un endroit sec, 
hors de portée des enfants.

10.3 ÉLIMINATION
Pour l'élimination, séparez les emballages en différents types et jetez-les 
conformément aux réglementations environnementales dans les conteneurs de 
collecte fournis. Les piles et les accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Les consommateurs sont légalement tenus de rapporter les 
piles usagées aux points de collecte communaux ou aux revendeurs de piles. Les 
piles et les accumulateurs portent donc le symbole ci-contre.
 
Élimination correcte du produit :
Le symbole ci-contre indique que les équipements électriques et électroniques ne 
peuvent pas être jetés avec les déchets ménagers dans l'UE. Veuillez utiliser les 
points de collecte et de retour de votre municipalité ou contacter le revendeur 
auprès duquel vous avez acheté le produit. Cela permet d'éviter les effets 
potentiellement nocifs sur l'environnement et la santé résultant d'une élimination 
incorrecte. Pour plus d'informations, contactez le service compétent de votre pays.
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SITO WEB DI CAMOUFLAGE

Scansiona il codice QR per accedere direttamente al nostro sito web, dove 
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INTRODUZIONE

Grazie per aver acquistato la fotocamera digitale EZ-Solar Camouflage per la 
fauna selvatica. Questo prodotto è una fotocamera digitale per la registrazione e 
l'osservazione della fauna selvatica. Per semplificare l'utilizzo del nostro prodotto e 
fornirne una comprensione generale, abbiamo creato questa guida 
appositamente per voi. Questo manuale spiega come utilizzare questa 
fotocamera in modo sistematico. Leggete attentamente questo manuale prima 
dell'uso, in modo da poter padroneggiare il metodo in modo rapido e corretto.
 
Il contenuto di questo manuale è solo a scopo di riferimento e si basa sulle 
informazioni più recenti disponibili al momento della sua stesura. Le schermate, le 
illustrazioni, ecc. utilizzate in questo manuale hanno lo scopo di fornire una 
spiegazione più dettagliata e intuitiva del funzionamento della fotocamera. A 
causa delle differenze nello sviluppo tecnologico e nei lotti di produzione, queste 
potrebbero differire leggermente dalla fotocamera utilizzata.

Per qualsiasi domanda sull'utilizzo di questo prodotto, non esitate a contattarci. 
Saremo lieti di assistervi.

La Wildlife Camera (chiamata anche Scouting/Hunting Camera) è un dispositivo 
di ricognizione che può essere attivato da un improvviso cambiamento di 
temperatura ambientale causato da qualsiasi movimento umano (o animale) in 
una specifica Regione di Interesse (ROI). Tale cambiamento viene rilevato da un 
sensore a infrarossi passivi (PIR) ad alta sensibilità e registra automaticamente 
foto di alta qualità o videoclip HD. La fotocamera può essere utilizzata in più 
applicazioni grazie alle impostazioni di timer, intervallo e altre funzioni.
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1. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

Disimballare con attenzione la fotocamera e verificare che la scatola contenga 
tutti i seguenti componenti:

• Fotocamera da pista
• Cintura di montaggio
• Cavo USB
• Manuale di istruzioni

NOTA:
• Rimuovere la pellicola protettiva dall'obiettivo della fotocamera.
• Attenzione! Tenere la pellicola e i sacchetti di plastica lontano dalla portata di 

neonati e bambini piccoli, altrimenti c'è il rischio di soffocamento.
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2. AVVISI DI PERICOLO, SICUREZZA E AVVERTENZA

L'uso improprio della fotocamera e degli accessori può essere pericoloso per voi e 
per gli altri e può danneggiare o distruggere la fotocamera. Vi preghiamo 
pertanto di leggere e osservare scrupolosamente le seguenti avvertenze di 
pericolo, sicurezza e avvertenze.

USO PREVISTO
Questa fotocamera è progettata per scattare foto e registrare video digitali. È 
stata progettata per uso privato e non è adatta a scopi commerciali.

Pericoli per i bambini e le persone con capacità limitate nell'uso di 
apparecchiature elettroniche

• La fotocamera, gli accessori e la confezione non sono giocattoli per bambini. 
Pertanto, devono essere sempre tenuti fuori dalla portata dei bambini 
(pericolo di folgorazione, avvelenamento e soffocamento).

• La fotocamera e gli accessori non devono essere utilizzati da bambini e 
persone con capacità limitate. La fotocamera può essere utilizzata solo da 
persone fisicamente e mentalmente in grado di utilizzarla in sicurezza.

PERICOLO ELETTRICO
• Spegnere la fotocamera e rimuovere le batterie se un corpo estraneo o un 

liquido è penetrato nella fotocamera. Lasciare asciugare completamente 
tutte le parti. In caso contrario, sussiste il rischio di incendio o folgorazione.

• Spegnere la fotocamera e rimuovere le batterie se è caduta o se l'involucro è 
danneggiato. In caso contrario, sussiste il rischio di incendio e folgorazione.

• La telecamera non può essere smontata, modificata o riparata (pericolo di 
incendio e folgorazione).

• Utilizzare solo un adattatore di alimentazione (non fornito) con la tensione di 
rete specificata sulla targhetta (5 V). In caso contrario, sussiste il rischio di 
incendio o folgorazione.

• Scollegare l'alimentazione estraendo l'adattatore dalla presa.
• Un adattatore di alimentazione collegato (non in dotazione) può continuare a 

consumare energia e pertanto rappresenta una fonte di pericolo.
• L'alimentatore non deve essere utilizzato durante i temporali. In caso 

contrario, sussiste il rischio di folgorazione.
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2. AVVISI DI PERICOLO, SICUREZZA E AVVERTENZA

DANNI DA CALORE - PERICOLO DI INCENDIO
• Non lasciare la fotocamera in luoghi soggetti a notevoli aumenti di 

temperatura (ad esempio, in un veicolo). L'alloggiamento e le parti interne 
potrebbero danneggiarsi, con conseguente rischio di incendio.

• Non avvolgere la fotocamera né appoggiarla su tessuti. Ciò potrebbe 
generare un accumulo di calore nella fotocamera, che potrebbe deformare 
l'involucro e rappresentare un rischio di incendio.

LESIONI E DANNI MATERIALI
• Posizionare la fotocamera solo su superfici solide. In caso contrario, potrebbe 

cadere o ribaltarsi, causando danni o lesioni.
• Non utilizzare la fotocamera mentre si corre o si guida. Potresti cadere o 

causare un incidente stradale.
• Utilizzare per la fotocamera solo un adattatore di rete (non fornito) con la 

tensione di ingresso specificata sulla targhetta (5 V). Non ci assumiamo 
alcuna responsabilità per danni causati dall'uso di un adattatore di rete non 
corretto.

• La presa da 230 V utilizzata per l'adattatore di rete (non in dotazione) non 
deve essere coperta e deve essere sempre accessibile, in modo che 
l'adattatore di rete possa essere scollegato rapidamente dalla rete elettrica 
quando necessario.

• Assicurare un'adeguata ventilazione e non coprire l'adattatore di rete (non in 
dotazione) per evitare il surriscaldamento.

• Non posizionare fonti di accensione aperte, come candele accese, sopra o 
vicino al dispositivo.

• Non sottoporre il monitor LCD a urti o pressioni. Ciò potrebbe danneggiare il 
vetro del monitor o causare fuoriuscite di liquido dall'interno.

• In caso di contatto con gli occhi o la pelle, sciacquare immediatamente con 
acqua pulita.

• In caso di contatto con gli occhi, consultare immediatamente un medico.
• I danni ai componenti elettronici, al monitor o all'obiettivo causati da fattori 

esterni quali urti, cadute o altro non sono coperti dalla garanzia e devono 
essere pagati.

• Non far cadere o urtare la fotocamera e maneggiarla sempre con cura. In 
caso contrario, potrebbe danneggiarsi.
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3. PANORAMICA DELLA FOTOCAMERA

3.1 VISTA FRONTALE



07

3. PANORAMICA DELLA FOTOCAMERA

4.2 VISTA INTERNA
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3. PANORAMICA DELLA FOTOCAMERA

• Il monitor si accende solo in modalità SETUP per modificare le impostazioni 
del menu o visualizzare le foto esistenti.

• Per salvare le foto è necessario che sia stata inserita una scheda di memoria 
TF nello slot per schede di memoria.

• Utilizzando la connessione mini USB (USB 2.0), la fotocamera può essere 
collegata a un computer.

• Utilizzando il selettore di modalità è possibile selezionare le tre modalità 
operative OFF, SETUP e ON.
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4. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

4.1 APERTURA E CHIUSURA DELLA FOTOCAMERA
I pulsanti operativi, i collegamenti e le batterie si trovano all'interno della Wildlife 
Camera.

Tra le due staffe di bloccaggio è montato un attacco per lucchetto per bloccare 
saldamente la telecamera.
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4. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

4.2 INSERIMENTO DELLE BATTERIE
Aprire la fotocamera come descritto nella sezione 4.1 per inserire le batterie. Il 
vano batterie si trova nella parte superiore dello schermo. Aprire quindi il 
coperchio protettivo del vano batterie tirando leggermente verso l'interno la 
chiusura di bloccaggio in alto prima di sollevare il coperchio.

Per prima cosa, rimuovere le batterie esistenti dal vano batterie. Inserire 4 batterie 
completamente cariche come mostrato nella figura sottostante. Quando si 
inseriscono le batterie, assicurarsi di posizionarle correttamente, come indicato 
per ciascuna batteria nel vano batterie.

NOTA:
• Per garantire il normale funzionamento della fotocamera, consigliamo di 

utilizzare 4 batterie alcaline AA.
• Se non si inseriscono 4 batterie, il pannello solare può anche fornire 

l'alimentazione per la fotocamera. Non utilizzare batterie ricaricabili!
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4. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

4.3 INSERIMENTO DELLA SCHEDA DI MEMORIA
Per salvare foto e video è necessario che sia inserita una scheda di memoria. 
Inserire una scheda di memoria TF nell'apposito vano prima di accendere la 
fotocamera. Spegnere la fotocamera e aprirla come descritto nella sezione 5.1.

Inserire la scheda di memoria come mostrato nell'illustrazione a lato. Spingere la 
scheda di memoria nell'apposito alloggiamento finché non scatta in posizione. 
Per rimuovere la scheda di memoria, spingerla nuovamente all'interno finché non 
fuoriesce parzialmente.

NOTA:
• Sono supportate schede di memoria TF con capacità fino a 256 GB.
• Utilizzare la scheda di memoria TF per U 1 CLASSE 10 o superiore.
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4. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

4.4 ALIMENTAZIONE ESTERNA
La telecamera può essere alimentata tramite un alimentatore esterno. È richiesto 
un alimentatore da 5 V con almeno 1,0 A.

4.5 MONTAGGIO CON CINGHIA
Utilizzare la cinghia di fissaggio in dotazione per fissare la Trail Camera a un 
albero o a un altro oggetto. Le illustrazioni seguenti mostrano come fissare la 
cinghia di fissaggio.

Posizionare la fotocamera come desiderato e tirare l'estremità libera della cinghia 
di fissaggio fino a fissarla saldamente. Per rilasciare nuovamente la cinghia di 
fissaggio, tirare la linguetta della cinghia di fissaggio.
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4. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

4.6 OPERAZIONE DI ESPRESSIONE GRAFICA
Aprire le staffe di bloccaggio e il coperchio protettivo del vano batterie - inserire le 
batterie - inserire la scheda di memoria - passare a SETUP - accedere al menu di 
sistema premendo il pulsante MENU - scegliere di ripristinare le impostazioni di 
fabbrica.

L'alimentatore non deve essere utilizzato durante i temporali. In caso contrario, 
sussiste il rischio di folgorazione.

Aprire il 
coperchio 
della batteria

Inserire 4 batterie 
Modello batteria: A 
ALR6

Inserire la scheda di 
memoria TF U1 CLASS10 
o superiore nello slot 
per schede di memoria 
prima di accendere la 
fotocamera e 
selezionare la modalità 
SETUP per regolare le 
impostazioni.
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4. PREPARAZIONE DELLA FOTOCAMERA

Impostazione 
predefinita

Data/Ora Format
o

Torna al 
menu
Impostazion
e su
predefinito

Tutti i dati 
saranno
cancellato

Premere per entrare

il sistema
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Prima di configurare la telecamera per la sorveglianza, è necessario configurarla 
per lo scopo previsto. A tale scopo, è disponibile una modalità di configurazione. 
Oltre a modificare le impostazioni, questa modalità consente di scattare foto e 
registrare video, nonché di visualizzare le foto esistenti.

5.1 INTERRUTTORE MODALITÀ
La Trail Camera ha tre modalità operative di base:

• Modalità OFF: interruttore di modalità in posizione OFF
• Modalità ON: interruttore di modalità in posizione ON
(Lo schermo LCD è spento).
• Modalità SETUP: interruttore di modalità in posizione SETUP (schermo LCD 

acceso).

5.2 PULSANTI DI FUNZIONAMENTO
In modalità SETUP, è possibile controllare e modificare le impostazioni della Trail 
Camera tramite il suo display LCD integrato. Queste impostazioni, disponibili nel 
menu SETUP, consentono di modificare la risoluzione delle foto o dei video, 
l'intervallo tra le foto, attivare la stampa dell'ora, ecc. Spostando l'interruttore di 
accensione in posizione SETUP, il display LCD si accenderà e verrà visualizzata una 
schermata informativa che mostra il numero di immagini scattate, il livello della 
batteria, la modalità della fotocamera o del video, ecc.

NOTA:
Spostare sempre l'interruttore di accensione dalla modalità OFF alla modalità 
SETUP. È possibile che la fotocamera si blocchi se viene spostata dalla modalità 
ON alla modalità SETUP. In tal caso, è sufficiente spostare l'interruttore su OFF e poi 
riportarlo su SETUP.
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

5.2.1 FUNZIONI DEI PULSANTI DI FUNZIONAMENTO IN STANDBY
Di seguito, il menu operativo non attivato. I pulsanti sono descritti nella modalità 
di registrazione con un menu non attivato.

Premere due volte questo pulsante per aprire il menu Impostazioni.

Premere questo pulsante una volta per avviare la modalità di 

riproduzione.

Scatta una foto o un video oppure interrompi la registrazione.

Attiva/disattiva l' hotspot WiFi .

Controllare la capacità delle batterie AA.

Passa alla modalità Foto.

Passa alla modalità Video.
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

5.2.2 FUNZIONI DEI PULSANTI DI FUNZIONAMENTO IN MODALITÀ REPLAY
Di seguito, attiva il menu. I pulsanti operativi sono descritti in modalità di 
riproduzione con un menu non attivato.

Premere a lungo questo pulsante per accedere all'eliminazione o alla 
protezione dei file video o foto.

Entra o esci dalla modalità replay.

Visualizza le immagini/i video esistenti all'indietro e trascina verso l'alto 
per visualizzare la foto.

Visualizza le immagini/i video esistenti in avanti e trascina verso il 
basso per visualizzare la foto.

Vai direttamente al video.

Torna al video.

Avvia e metti in pausa la riproduzione dei video.
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

5.2.3 FUNZIONI DEI PULSANTI OPERATIVI NEL MENU
Di seguito vengono descritti i pulsanti operativi nella modalità di riproduzione con 
un menu attivato. (Modalità di registrazione e riproduzione).

Chiudere il menu principale o qualsiasi sottomenu premendo il 
pulsante MENU.

Spostarsi di un punto nel menu o incrementare il valore di 1.

Spostarsi di un punto verso il basso nel menu o diminuire il valore di 1.

Spostarsi a sinistra per l'impostazione dei dati.

Spostarsi a destra per l'impostazione dei dati.

Apri le opzioni selezionate o accetta le impostazioni selezionate.

Confermare ogni modifica a un'impostazione premendo OK. Se la modifica non 
viene confermata premendo il pulsante OK, le nuove impostazioni andranno 
perse quando si esce dal menu.
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

5.3 MENU IMPOSTAZIONI
Spostare il selettore di modalità in posizione SETUP per avviare la modalità di 
configurazione, quindi premere il pulsante MENU per richiamare il menu. Tutte le 
opzioni e le impostazioni del menu sono sempre possibili impostando i valori 
evidenziati in grassetto. Di seguito sono elencate. Le impostazioni predefinite 
standard sono sempre evidenziate in grassetto.

Modalità: Foto, Video, Foto + Video
Seleziona il formato in cui la tua fotocamera registrerà.
Foto: Solo per foto.
Video: solo per video.
Foto+Video : per ogni evento di attivazione PIR verrà acquisita una foto (più foto, 
se NUM FOTO è impostato >1) seguita da un videoclip.

Intervallo PIR: predefinito 30 secondi, opzionale da 5 secondi a 60 minuti
Seleziona il breve periodo di attesa della telecamera prima di reagire 
all'attivazione successiva del sensore principale dopo il primo rilevamento di un 
animale. La telecamera non registra immagini o video durante l'intervallo 
selezionato. In questo modo si evita che la scheda di memoria si riempia di scatti 
non necessari.

NOTA:
Se l'intervallo è breve, la frequenza di scatto della fotocamera sarà elevata e il 
consumo della batteria sarà elevato. Ciò inciderà sulla durata delle batterie. Se 
l'intervallo è lungo, il consumo della batteria sarà inferiore e questo garantirà un 
utilizzo prolungato.

Sensibilità PIR: Alta / Media / Bassa

Time-lapse: Disattivato/Attivo
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Selezionando "On", la telecamera scatta automaticamente foto/video 
nell'intervallo di tempo selezionato, indipendentemente dal fatto che il sensore PIR 
abbia rilevato un movimento. Questa funzione è utile per osservare animali a 
sangue freddo, ad esempio serpenti o piante che si aprono, ecc. Una volta 
confermata l'impostazione "On" premendo il pulsante OK, è possibile immettere 
l'intervallo di tempo dopo il quale scattare foto/video.

Nota:
In questa modalità, la funzione PIR smette di funzionare e la telecamera scatta 
foto/registra video nell'intervallo di tempo impostato.

Registrazione in loop: On / Off
Se si seleziona On, la fotocamera eliminerà le foto o i video più vecchi quando la 
scheda TF sarà piena.

LED IR: Auto / Medio / Basso / Spento
Imposta la luminosità del LED a infrarossi.

Ripresa notturna con batteria scarica: nessun LED IR / nessun spegnimento
Nessun LED IR: la telecamera scatta foto e registra video senza aprire i LED IR di 
notte, quando la batteria è piuttosto scarica.
Nessuno spegnimento: la fotocamera non scatta foto e non registra video di notte 
quando la batteria è piuttosto scarica.

Periodo di monitoraggio: Off / On
Impostare il timer su "On" se la telecamera deve essere attiva solo entro un 
determinato intervallo di tempo.
Una volta confermato "On" con il pulsante OK, è possibile impostare l'ora di inizio e 
di fine. Se, ad esempio, l'ora di inizio è impostata alle 18:35 e l'ora di fine alle 8:25, la 
telecamera sarà operativa dalle 18:35 del giorno corrente fino alle 8:25 del giorno 
successivo. La telecamera non verrà attivata e non scatterà foto o video al di fuori 
di questo intervallo di tempo.
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Dimensione immagine: 46M: (9040X5072); 24M: (6544x3680); 20M: (5888x3312); 
16M: (5376x3024); 12M: (4608x2592); 8M: (3840x2160); 4M: (2560x1440); 2M: 
(1920x1088)
Seleziona la risoluzione desiderata per le foto. Consigliamo la risoluzione 8M.

Una risoluzione più alta produce una qualità fotografica leggermente migliore, 
ma genera file più grandi che richiedono più spazio sulla scheda di memoria. Le 
risoluzioni da 30 M, 24 M, 20 M, 16 M e 12 M sono generate tramite interpolazione, 
che può anch'essa influire sulla qualità.

Numero immagine: seleziona quante immagini vengono acquisite in sequenza 
per ogni trigger. Predefinito: 1P.

Velocità dell'otturatore: 1/15, 1/20, 1/30

Risoluzione: 4K (3840 x 2160 30 fps); 2K (2560 x 1440 30 fps); 1296P (2304 x 1296 30 
fps); 1080P (1920 x 1080 30 fps); 720P (1280 720 30 fps); 480P (848 x 480 30 fps); 
360P (640 x 368 30 fps) Selezionare la risoluzione video richiesta.

Una risoluzione più alta produce video di qualità superiore, ma genera file più 
grandi che richiedono più spazio sulla scheda di memoria.

Durata video: predefinita 10 secondi, secondi facoltativi - 1BO secondi
Specifica la durata di una registrazione video quando la telecamera viene 
attivata automaticamente. La durata della registrazione video non è limitata alla 
modalità SETUP.

Registra audio: Disattivato/Attivo
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Lingua: Selezionare la lingua desiderata per il menu. Sono disponibili le seguenti 
lingue: inglese, tedesco, francese, spagnolo, cinese, ecc.

Impostazione predefinita (Ripristino ai valori di fabbrica): Annulla I OK Premere 
"OK" per ripristinare le impostazioni della fotocamera ai valori predefiniti e 
confermare la selezione premendo il pulsante OK.

Formatta: Annulla / OK Tutti i file vengono eliminati formattando la scheda di 
memoria. Premi il pulsante OK e conferma la formattazione selezionando "OK". Si 
consiglia di formattare la scheda di memoria se è già stata utilizzata su altri 
dispositivi o se si tratta di una scheda nuova.

Attenzione: assicurarsi che i file ancora necessari siano stati sottoposti a backup 
prima della formattazione!

Data e ora: imposta data e ora

Batteria AA: controlla la capacità delle batterie AA

Formato ora: 12 ore / 24 ore

Timbro data: On / Off
Seleziona "ON" per stampare data, ora, temperatura, percentuale della batteria e 
fase lunare su ogni foto o video. Altrimenti, seleziona "OFF".

Segnale acustico: acceso/spento
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Nome della telecamera: 4K WIFI CAM
È possibile utilizzare una combinazione di 10 cifre e 26 lettere per documentare la 
posizione di foto e video. Quando si utilizzano più fotocamere, questo semplifica 
l'identificazione della posizione durante la visualizzazione di foto e video.

Impostazione password: Off / On
Dopo aver selezionato "On", immettere una password di quattro cifre per 
proteggere la fotocamera da accessi non autorizzati. Questa password deve 
essere inserita ogni volta che si accende la fotocamera in modalità SETUP prima 
di poterla utilizzare.

NOTA:
Se hai dimenticato la password, sblocca la telecamera con la password "OPEN".

Bluetooth: spento / acceso

WiFi : CAMERA WIFI 4K-****
È possibile utilizzare una combinazione di 10 cifre e 26 lettere per documentare la 
posizione di foto e video. Quando si utilizzano più fotocamere, questo semplifica 
l'identificazione della posizione durante la visualizzazione di foto e video.

WiFi : predefinita 12345678

automatico del Wi-Fi : 1 minuto, 2 minuti, 3 minuti
Se la fotocamera attiva l' hotspot WiFi , ma il telefono non si connette 
correttamente all'hotspot WiFi entro il tempo selezionato, l' hotspot WiFi si 
disconnetterà automaticamente e la fotocamera tornerà alla modalità SETUP o 
ON.

Spegnimento automatico: 3 min / 5 min / 10 min / Spento
Se non viene eseguita alcuna operazione per un periodo di tempo superiore a 
quello selezionato, la fotocamera si spegnerà automaticamente in modalità 
SETUP.
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Retroilluminazione: 1 minuto, 3 minuti, 5 minuti, spento
Il monitor LCD si spegnerà automaticamente dopo il tempo impostato.

Versione: puoi controllare la versione del software.

Aggiornamento FW Mcu

Scarica l'APP:
Prima di utilizzare la funzione Wi-Fi, fare riferimento ai dettagli dell'etichetta sul 
vano batteria per il nome dell'APP o il codice QR. Quindi scaricare l'APP dall'APP 
Store, da Android Play o da Amazon Market, a seconda del sistema operativo del 
proprio smartphone.

Aggiungi il tuo dispositivo:
Apri l'app e segui le istruzioni sullo schermo per configurare la fotocamera. Dopo 
aver collegato correttamente la fotocamera all'app, puoi selezionare l'icona delle 
impostazioni per iniziare a personalizzare le impostazioni della fotocamera 
oppure utilizzare la nostra configurazione predefinita per una configurazione 
rapida.

Nome Wi-Fi predefinito: 4K WiFi CAM
Password Wi-Fi predefinita: 12345678

Attraverso l'applicazione mobile, la funzione Wi-Fi consente di:
• Visualizza, scarica ed elimina foto e video registrati.
• Scatta foto e registra video.
• Modificare le impostazioni.
• Controllare il livello di energia rimanente e la capacità di memoria.
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

NOTA:
• Durante la connessione WiFi , assicurati che la funzione Bluetooth del tuo 

smartphone sia impostata su "ON".
• Nella fase di connessione Wi-Fi , accedi alla scheda WLAN del tuo 

smartphone. Il nome Wi-Fi predefinito è 4k WiFi CAM-..., quindi inserisci la 
password predefinita "12345678".

• Premere il pulsante WiFi sulla fotocamera per uscire dal WiFi ; la fotocamera 
tornerà automaticamente alla modalità SETUP o ON.

La schermata live dell'APP:
La schermata live dell'APP 
mostra l'immagine live corrente 
della telecamera di 
sorveglianza e offre anche le 
seguenti opzioni:

A. Esci dall'APP
B. Immagine dal vivo
C. Modalità video
D. Rivedi l'immagine o il 

video
E. Pulsante di rilascio
F. Impostazioni
G. Modalità foto
H. Batteria per fotocamera 

da pista
I. Livello
J. Wi-Fi e Bluetooth
K. Indicazione di carica 

solare
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

5.5 MONTAGGIO E POSIZIONAMENTO DELLA FOTOCAMERA DA TRAIL
Dopo aver impostato i parametri della fotocamera in base alle tue preferenze 
personali, sei pronto per portarla all'esterno e posizionare l'interruttore di 
accensione su "ON". Quando imposti la fotocamera da ricognizione per attività di 
esplorazione o altre applicazioni all'aperto, devi assicurarti di montarla 
correttamente e saldamente in posizione.

Consigliamo di montare la fototrappola su un albero robusto con un diametro di 
circa 15 cm. Per ottenere una qualità d'immagine ottimale, l'albero dovrebbe 
trovarsi a circa 5 metri di distanza dal luogo da monitorare, con la fototrappola 
posizionata a un'altezza di 1,5-2 m. Inoltre, tieni presente che otterrai risultati 
migliori di notte quando il soggetto si trova entro la portata ideale del flash, a una 
distanza non superiore a 20 m e non inferiore a 3 m dalla fototrappola.

Scansiona il codice QR per un video di istruzioni sul Wi-Fi

SCANSIO
NAMI!
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5. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

5.6 TEST DELL'ANGOLO E DELLA DISTANZA DI RILEVAMENTO
Per verificare se la fotocamera da pista riesce a monitorare efficacemente l'area 
scelta, si consiglia di eseguire questo test per controllare l'angolo di rilevamento e 
la distanza di monitoraggio della fotocamera da pista.

Per eseguire il test:
• Impostare la fotocamera da pista sulla modalità SETUP.
• Muovetevi davanti alla telecamera in diverse posizioni all'interno dell'area in 

cui prevedete che si trovino la selvaggina o i soggetti. Provate diverse 
distanze e angolazioni dalla telecamera.

• Se la spia LED dell'indicatore di movimento lampeggia, significa che la 
posizione può essere rilevata. Se non lampeggia, la posizione è al di fuori 
dell'area di rilevamento. I risultati dei test ti aiuteranno a trovare il 
posizionamento migliore per il montaggio e il puntamento della fotocamera. 
L'altezza da terra a cui posizionare il dispositivo varia in base alle dimensioni 
dell'animale. In generale, si consiglia un'altezza compresa tra 0,9 e 1,8 m.

È possibile evitare potenziali falsi allarmi dovuti a variazioni di temperatura e 
movimento davanti alla telecamera evitando di puntarla verso una fonte di 
calore o verso rami di alberi o cespugli nelle vicinanze (soprattutto nelle giornate 
ventose).

5.7 ACCENSIONE DELLA FOTOCAMERA
Una volta attivata la modalità ON, il LED indicatore di movimento (rosso) 
lampeggerà per circa 5 secondi. Questo vi darà il tempo di chiudere e bloccare il 
coperchio anteriore della fotocamera e allontanarvi. Durante questo periodo, il 
LED indicatore di movimento lampeggerà in rosso in modo continuo. Dopo aver 
smesso di lampeggiare, il PIR è attivo e qualsiasi movimento rilevato attiverà 
l'acquisizione di foto o video come programmato nel menu SETUP. Assicuratevi di 
aver letto le descrizioni dei parametri relativi a numero di acquisizioni, intervallo e 
livello del sensore. Si noti che il PIR è fortemente sensibile alla temperatura 
ambiente. Maggiore è la differenza di temperatura tra l'ambiente e il soggetto, 
maggiore è la distanza di rilevamento possibile. La distanza media di rilevamento 
è di circa 18 m.
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6. CONNESSIONE AL COMPUTER

Finestre Macintosh

Pentium III o superiore PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 Sistema operativo 10.3.9 o successivo

512 MB di RAM 512 MB di RAM

1 GB di spazio disponibile sul disco rigido 1 GB di spazio disponibile sul disco rigido

Risoluzione dello schermo 1024x768 Risoluzione dello schermo 1024x768

Connessione USB disponibile Connessione USB disponibile

1. Collegare la fotocamera al computer tramite il cavo USB.
2. In modalità USB la fotocamera si accende automaticamente, 

indipendentemente dalla selezione effettuata sull'interruttore di modalità.
3. La fotocamera si installa sul computer come unità aggiuntiva con il nome 

"Dispositivo di archiviazione rimovibile".
4. Fare doppio clic sul dispositivo per rilevare la cartella "DCIM".
5. Le foto e i video si trovano nelle sottocartelle della cartella "DCIM".
6. È possibile copiare o spostare file di foto e video sul computer. In alternativa, 

è possibile inserire la scheda di memoria in un lettore di schede del 
computer.

NOTA:
La Wildlife Camera può essere collegata a un computer tramite i cavi USB in 
dotazione per visualizzare foto/video esistenti.

Requisiti di sistema:
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6. CONNESSIONE AL COMPUTER

NOTA:
I computer Mac mostrano un'unità "Sconosciuta" sul desktop.
Cliccando sull'unità, viene avviato automaticamente il programma "iPhoto".
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7. SPECIFICHE TECNICHE

Risoluzione della foto
46M:9040X5072; 24M:6544X3680; 20M:5888X3312; 
16M:5376X3024; 12M:4608X2592; 8M: 3840x2160; 
4M:2560X1440; 2M:1920X1088

Schermo Display TFT-LCD IPS 320x240(RGB) da 2,0"

Lente F=4.3; F/NO=2.0; FOV=80°; Filtro IR automatico

Tempo di attivazione circa 0,3 secondi

Risoluzioni video

4K (3840 x 2160 30 fps); 2K (2560 x 1440 30 fps); 1296P 
(2304 x 1296 30 fps); 1080P (1920 x 1080 30 fps); 720P (1280 x 
720 30 ps); 480P (848 x 480 30 fps); 360P (640 x 368 30 
fps)

Efficacia Diurno: 1 m ~ infinito; Notturno: 3 m ~ 20 m

Formati di archiviazione Foto: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264)

WIFI 2,4 ~ 2,5 GHz 802.11 b/g/n (alta velocità fino a 150 Mbps)

Frequenza Bluetooth 5.0 Frequenza ISM 2,4 GHz

Impermeabile IP66

Alimentazione elettrica Pannello solare (batteria al litio da 4400 mAh); 4 batterie 
tipo LR6 (AA)

Tempo di standby Alimentazione elettrica ininterrotta per esterni circa 18 
mesi per interni

Temperatura di esercizio -20 ~ 60°C (Temperatura di stoccaggio: -30 ~ 70°C)

Umidità di esercizio -5% ~ 90%

Connessione mini USB2.0

Dimensioni circa 143 (A) x 107 (L) x 95 (P) mm

NOTA: il design e le specifiche tecniche sono soggetti a modifiche.
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8. Domande frequenti

1. LA FOTOCAMERA NON SI ACCENDE.
Possibile causa
Batterie non completamente installate o non installate correttamente.

Soluzioni consigliate
• Installare nuove batterie alcaline AA.

• Assicurarsi che i poli positivo (+) e negativo (-) siano allineati correttamente 
in ogni scomparto, con il polo (-) in contatto con la molla.

2. LA FOTOCAMERA SCATTA IMMAGINI SENZA ANIMALI.
Possibile causa
Un "falso innesco" è causato dal movimento (rami, acqua, ecc.) e/o da un calore 
elevato davanti all'obiettivo della fotocamera quando non è presente alcun 
soggetto nell'immagine.

Soluzioni consigliate
• Spostare la telecamera in un punto senza rami o acqua nelle vicinanze.
• Modificare la sensibilità PIR nelle impostazioni del menu.
• Spostare la fotocamera in un'area priva di movimento per verificare se scatta 

ancora foto anche senza movimento. Contattare il servizio clienti per 
un'eventuale riparazione o sostituzione.

3. LA FOTOCAMERA RISPONDE LENTAMENTE AL MOVIMENTO, MA NON SEMPRE 
CATTURA UN'IMMAGINE QUANDO VIENE ATTIVATA.
Possibile causa
È necessario regolare l'impostazione della sensibilità PIR.

Soluzioni consigliate
Vai su "Sensibilità PIR" nel menu Impostazioni e aumenta la sensibilità PIR
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4. LA DURATA DELLA BATTERIA È PIÙ BREVE DEL PREVISTO.
Possibile causa
La durata della batteria varia a seconda della temperatura di esercizio e del 
numero di immagini scattate nel tempo. In genere, è possibile catturare diverse 
migliaia di immagini prima che le batterie si scarichino.

Soluzioni consigliate
• Assicuratevi di installare tutte le batterie alcaline AA nuove.
• Ritardi più lunghi aumenteranno la durata della batteria. (Scatterai meno foto 

e userai meno flash). Regola queste impostazioni nel menu Impostazioni.

5. LA FOTOCAMERA SMETTE DI SCATTARE IMMAGINI O NON SCATTA IMMAGINI.
Possibile causa
La scheda SD è piena, è bloccata, non è formattata correttamente oppure le 
batterie sono scariche.

Soluzioni consigliate
• Controlla la scheda SD. Se è piena, scarica le immagini, cancellale dalla 

scheda e reinstalla la scheda vuota nella fotocamera.
• Spostare l'interruttore di "protezione da scrittura" nella posizione di sblocco.
• Riformattare la scheda utilizzando l'opzione "FORMATTA" nel menu 

Impostazioni.

6. LE IMMAGINI APPAIONO SCOLORITE, AD ESEMPIO ROSSE, VERDI O BLU .
Possibile causa

In determinate condizioni di illuminazione il sensore risulta confuso.

Soluzioni consigliate
Se il problema persiste, potrebbe essere necessario riparare il sensore. Contattare 
il servizio clienti.
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7. I VIDEO SONO TROPPO CORTI E NON VENGONO REGISTRATI ALLA LUNGHEZZA 
IMPOSTATA.
Possibile causa
Le batterie sono scariche, la scheda SD è piena oppure è necessario modificare le 
impostazioni.

Soluzioni consigliate
• Controllare la carica della batteria.
• Controllare la scheda SD. Sostituirla o cancellarla se è piena.
• Regolare la durata della registrazione video per evitare il potenziale 

surriscaldamento delle batterie e/o dei componenti elettronici.

8. HO DIMENTICATO LA PASSWORD DELLA FOTOCAMERA DA SCENA.
Soluzioni consigliate
Basta digitare le parole "OPEN" per riavviare la fotocamera.

9. HO DIMENTICATO LA PASSWORD DEL WI-FI.
Soluzioni consigliate
Ripristinare le impostazioni predefinite della fotocamera per ripristinare tutte le 
impostazioni di fabbrica. La password è "12345678".

10. IL BLUETOOTH NON È RIUSCITO AD APRIRE L'HOTSPOT WI-FI .
Possibile causa
L'impostazione "Bluetooth" è disattivata.

Soluzioni consigliate
Vai al menu Impostazioni, seleziona "Bluetooth" e seleziona "ON".
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9. INFORMAZIONI SUL SISTEMA, MANUTENZIONE E SMALTIMENTO

• Microsoft® e Windows® sono marchi registrati di Microsoft Corporation negli 
Stati Uniti.

• Pentium® è un marchio registrato di Intel Corporation. Macintosh è un 
marchio di Apple Computer Inc.

• SD™ è un marchio registrato.

10.1 CURA
Non utilizzare detergenti corrosivi, come alcol denaturato, diluenti, ecc., per pulire 
l'alloggiamento della fotocamera e gli accessori in dotazione. Se necessario, 
pulire i componenti del sistema con un panno morbido e asciutto.

10.2 CONSERVAZIONE
Rimuovere sempre la batteria dall'alloggiamento se la fotocamera non viene 
utilizzata per un certo periodo di tempo e conservarla separatamente. Sia per 
l'uso quotidiano che per periodi più lunghi, le batterie possono essere conservate 
in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

10.3 SMALTIMENTO
Per lo smaltimento, separare gli imballaggi in base alla tipologia e smaltirli nel 
rispetto delle normative ambientali negli appositi contenitori di raccolta. Le 
batterie e gli accumulatori non possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
I consumatori sono obbligati per legge a restituire le batterie usate ai punti di 
raccolta comunali o ai rivenditori di batterie. Pertanto, gli accumulatori e le 
batterie presentano il simbolo qui accanto.
 
Smaltimento corretto del prodotto:
Il simbolo a lato indica che le apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
possono essere smaltite tra i rifiuti domestici nell'UE. Si prega di utilizzare i punti di 
raccolta e restituzione del proprio comune o di contattare il rivenditore presso il 
quale è stato acquistato il prodotto. In questo modo si evitano potenziali effetti 
dannosi sull'ambiente e sulla salute derivanti da uno smaltimento non corretto. 
Per ulteriori informazioni, contattare l'ufficio competente del proprio paese.
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10. Istruzioni di Sicurezza
1. Uso previsto
 L’EZ2 Solar è progettato per l’uso all’aperto nell’osservazione della fauna selvatica, nel 
monitoraggio della natura e per attività ricreative. Il dispositivo è destinato a catturare 
immagini statiche e video di animali e ambienti naturali senza disturbarli. Deve essere 
utilizzato esclusivamente come descritto in questo manuale e in conformità con le 
normative locali. Qualsiasi altro uso è considerato improprio e può comportare rischi 
o invalidare la garanzia.

2. Informazioni di sicurezza
 Leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il prodotto. 
Conservarle per future consultazioni.

● Alimentazione e batterie: Utilizzare solo il tipo di batterie specificato o 
unità di alimentazione approvate. Inserire le batterie rispettando la 
corretta polarità. Non mescolare batterie vecchie e nuove o di tipi 
differenti. Rimuovere le batterie se il prodotto non verrà utilizzato per 
lunghi periodi, per evitare perdite o danni.

● Fuoco e calore: Non esporre l’unità, le batterie o i pannelli solari a fiamme 
libere, fonti di calore elevate o alla luce diretta del sole per lunghi periodi. 
Non tentare mai di bruciare o incenerire le batterie.

● Bambini: Questo prodotto non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata 
dei bambini per prevenire rischi di soffocamento, lesioni agli occhi 
causate dai LED a infrarossi o ingestione di batterie.

● Modelli a energia solare: Posizionare i pannelli solari in una posizione 
sicura e stabile, con esposizione diretta alla luce solare. Non coprire il 
pannello e non esporlo a urti violenti. Pulire il pannello solo con un panno 
morbido.

● Modelli wireless e radio: Alcuni modelli possono contenere trasmettitori 
Wi-Fi o 4G. Assicurarsi che l’uso sia conforme alle normative locali 
sull’allocazione delle frequenze. Non utilizzare il dispositivo in aree dove le 
trasmissioni wireless sono vietate, come ospedali o aerei.
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10. Istruzioni di Sicurezza
● Ambiente: Il dispositivo è resistente alle intemperie con un grado di 

protezione IP come specificato. Non immergerlo in acqua. Assicurarsi 
sempre che i coperchi in gomma e le porte siano ben chiusi prima 
dell’uso all’aperto.

● LED a infrarossi: La fotocamera utilizza illuminazione a infrarossi. Non 
guardare direttamente i LED a distanza ravvicinata, soprattutto bambini o 
persone con occhi sensibili.

3. Installazione e funzionamento
 Installare il dispositivo in modo sicuro utilizzando la cinghia, la staffa o il sistema di 
montaggio forniti. Assicurarsi che non possa cadere o essere facilmente manomesso 
dagli animali. Scegliere una posizione stabile che eviti l’esposizione diretta a piogge 
intense o inondazioni. Inserire una scheda di memoria compatibile (SD o microSD, con 
capacità specificata) solo quando il dispositivo è spento. Non forzare la scheda nello 
slot. Quando si collega a un computer tramite USB, assicurarsi di richiudere il 
coperchio della porta per mantenere la resistenza agli agenti atmosferici.

Accendere il dispositivo seguendo le istruzioni. Configurare data, ora e impostazioni di 
sensibilità secondo necessità. Testare il posizionamento per confermare il campo 
visivo e la precisione di rilevamento. Evitare di puntare la fotocamera verso strade 
pubbliche, proprietà vicine o aree dove le persone abbiano una ragionevole 
aspettativa di privacy.

4. Manutenzione e pulizia
 Pulire il dispositivo con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi chimici, 
detergenti o aria compressa. Controllare regolarmente l’alloggiamento, le guarnizioni 
e i connettori per mantenere l’integrità impermeabile. Assicurarsi che il pannello 
solare, se presente, sia libero da polvere, neve o altre ostruzioni. Se si osserva 
condensa all’interno dell’alloggiamento, rimuovere le batterie e lasciare asciugare 
completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo. Non tentare di smontare o riparare il 
prodotto autonomamente; contattare l’assistenza Camouflage Outdoor per il servizio.
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10. Istruzioni di Sicurezza
5. Smaltimento ambientale
 Questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. È soggetto alle 
disposizioni della Direttiva sui Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 
(RAEE). Smaltire i dispositivi elettrici ed elettronici tramite punti di raccolta ufficiali. Le 
batterie devono essere raccolte e riciclate separatamente in conformità con le leggi 
locali. I materiali di imballaggio devono essere riciclati in base alle categorie indicate 
(ad esempio, carta e cartone nel flusso di riciclaggio della carta).

6. Conformità UE
 Questo prodotto è conforme al Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti 
(UE) 2023/988 e alle direttive armonizzate dell’UE pertinenti, inclusa la Direttiva Bassa 
Tensione, la Direttiva Compatibilità Elettromagnetica e la Direttiva RoHS. La marcatura 
CE sul prodotto indica la conformità ai requisiti applicabili. Una copia della 
Dichiarazione di Conformità UE è disponibile su richiesta presso il produttore.
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11. Garanzia
Siamo molto orgogliosi dei nostri prodotti. Manteniamo sempre le nostre 
promesse. Offriamo un periodo di garanzia e un servizio avanzato. Quando 
acquistate un prodotto, siete coperti da una garanzia limitata.

Garantiamo che i nostri prodotti sono privi di difetti di materiale e lavorazione per 
una garanzia limitata dalla data di acquisto originale. Questa garanzia non copre 
i danni causati dal consumatore, come l'uso improprio, l'abuso, la manipolazione 
o l'installazione non corretta o il tentativo di riparazione da parte di persone 
diverse dai nostri tecnici autorizzati. Durante il periodo di garanzia, a nostra 
discrezione, ripareremo o sostituiremo la fotocamera con un modello identico o 
comparabile senza modifiche. La garanzia si estende solo all'acquirente originale 
presso un nostro rivenditore autorizzato. L'acquisto è necessario per ricevere i 
vantaggi della garanzia. La garanzia su qualsiasi prodotto sostitutivo fornito 
nell'ambito della garanzia originale continuerà per il resto del periodo di garanzia 
applicabile al prodotto originale. Questa garanzia si applica solo ai difetti 
derivanti da difetti di materiale o di fabbricazione in condizioni normali di utilizzo e 
non copre la normale usura del prodotto.

Se è necessario restituire un prodotto in base alla presente garanzia, contattare il 
proprio fornitore.

Garanzia commerciale: si precisa che la presente è una garanzia 
convenzionale fornita dal produttore e non sostituisce né limita i rimedi 
gratuiti di cui il consumatore può avvalersi ai sensi del Codice del 
Consumo.
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INTRODUCCIÓN

Gracias por adquirir la cámara digital de vida silvestre EZ-Solar Camouflage. Este 
producto es una cámara digital para grabar y observar la vida silvestre. Para que 
nuestro producto sea fácil de usar y tenga una comprensión general, hemos 
creado esta guía específicamente para usted. Este manual explica cómo usar 
esta cámara de manera sistemática. Lea este manual detenidamente antes de 
usarla, para que pueda dominar el método de manera rápida y correcta.
 
ElEl contenido de este manual es solo de referencia y utiliza la información más 
reciente disponible en el momento de su redacción. Las pantallas, ilustraciones, 
etc. utilizadas en este manual tienen como objetivo proporcionar una explicación 
más detallada e intuitiva de las operaciones de la cámara. Debido a las 
diferencias en el desarrollo de la tecnología y los lotes de producción, es posible 
que estas difieran ligeramente de la cámara que utiliza.

Si tiene alguna pregunta durante el uso de este producto, comuníquese con 
nosotros. Estaremos encantados de atenderle.

La cámara de vida salvaje (también llamada cámara de exploración o caza) es 
un dispositivo de reconocimiento que se puede activar ante un cambio repentino 
en la temperatura ambiente causado por cualquier movimiento humano (o 
animal) en una región de interés (ROI) particular, que es detectada por un sensor 
infrarrojo pasivo (PIR) de alta sensibilidad y luego graba automáticamente fotos 
de alta calidad o videoclips en HD. La cámara puede llegar a más aplicaciones a 
través del temporizador, el intervalo y otras configuraciones de funciones.
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1. CONTENIDO DEL PAQUETE

Desembale la cámara con cuidado y compruebe que todos los componentes 
siguientes estén incluidos en la caja:

• Cámara de seguimiento
• Cinturón de montaje
• Cable USB
• Manual de instrucciones

NOTA:
• Retire la lámina protectora de la lente de la cámara.
• ¡Precaución! Mantenga las bolsas y los envoltorios de plástico fuera del 

alcance de los bebés y los niños pequeños, ya que existe peligro de asfixia.



03

2. AVISOS DE PELIGRO, SEGURIDAD Y ADVERTENCIA

El uso incorrecto de la cámara y sus accesorios puede resultar peligroso para 
usted y para otras personas y puede dañar o destruir la cámara. Por lo tanto, le 
solicitamos que lea y respete estrictamente los siguientes avisos de peligro, 
seguridad y advertencia.

USO PREVISTO
Esta cámara está diseñada para tomar fotografías y grabar vídeos digitales. Ha 
sido diseñada para uso privado y no es adecuada para fines comerciales.

Peligros para niños y personas con capacidad limitada para operar equipos 
electrónicos

• La cámara, los accesorios y el embalaje no son juguetes para niños, por lo 
que deben mantenerse siempre fuera del alcance de los niños (peligro de 
electrocución, envenenamiento y asfixia).

• La cámara y los accesorios no deben ser utilizados por niños ni por personas 
con capacidades limitadas. La cámara solo debe ser utilizada por personas 
que sean capaces física y mentalmente de manejarla de forma segura.

PELIGRO ELÉCTRICO
• Apague la cámara y extraiga las baterías si algún cuerpo extraño o líquido ha 

entrado en la cámara. Deje que todas las piezas se sequen completamente. 
De lo contrario, existe peligro de incendio o electrocución.

• Apague la cámara y extraiga las baterías si la cámara se ha caído o si la 
carcasa está dañada. De lo contrario, existe peligro de incendio y 
electrocución.

• La cámara no se puede desmontar, modificar ni reparar (peligro de incendio 
y electrocución).

• Utilice únicamente un adaptador de corriente (no incluido) con la tensión de 
red especificada en la placa de características (5 V). De lo contrario, existe 
peligro de incendio o electrocución.

• Desconecte la alimentación sacando el adaptador de corriente del enchufe.
• Un adaptador de corriente enchufado (no suministrado) puede seguir 

utilizando energía y, por lo tanto, representa una fuente de peligro.
• No se debe utilizar la fuente de alimentación durante tormentas eléctricas, ya 

que existe peligro de electrocución.
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2. AVISOS DE PELIGRO, SEGURIDAD Y ADVERTENCIA

DAÑOS POR CALOR - PELIGRO DE INCENDIO
• No deje la cámara en lugares susceptibles a aumentos considerables de 

temperatura (por ejemplo, un vehículo). La carcasa y las piezas internas 
pueden resultar dañadas, lo que a su vez podría provocar un incendio.

• No envuelva la cámara ni la coloque sobre tejidos. Esto podría generar una 
acumulación de calor en la cámara que puede causar la deformación de la 
carcasa y representar un peligro de incendio.

LESIONES Y DAÑOS MATERIALES
• Coloque la cámara únicamente sobre superficies resistentes. De lo contrario, 

la cámara podría caerse o volcarse, lo que provocaría daños o lesiones.
• No utilice la cámara mientras corre o conduce. Podría caerse o provocar un 

accidente de tráfico.
• Utilice únicamente un adaptador de corriente (no incluido) para la cámara 

que tenga el voltaje de entrada especificado en la placa de características (5 
V). No asumimos ninguna responsabilidad por los daños causados por el uso 
de un adaptador de corriente incorrecto.

• La toma de 230 V utilizada para el adaptador de red (no suministrado) no 
debe estar cubierta y debe ser accesible en todo momento para poder 
desconectar el adaptador de red rápidamente de la red cuando sea 
necesario.

• Asegúrese de que haya una ventilación adecuada y no cubra el adaptador 
de red (no incluido) para evitar el sobrecalentamiento.

• No coloque ninguna fuente de ignición abierta, como velas encendidas, sobre 
el dispositivo o cerca de él.

• No someta el monitor LCD a golpes ni presiones, ya que podría dañar el cristal 
del monitor o podría derramarse líquido desde el interior.

• En caso de contacto con los ojos o la piel, enjuague inmediatamente con 
agua limpia.

• En caso de contacto con los ojos, contacte inmediatamente con un médico.
• Los daños a la electrónica, al monitor o a la lente causados por influencias 

externas como impactos, caídas u otros no están cubiertos por la garantía y 
deberán ser pagados.

• No deje caer ni golpee la cámara y manipúlela siempre con cuidado. De lo 
contrario, podría dañarse.
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3.DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA CÁMARA

3.1 VISTA FRONTAL
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3. DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA CÁMARA

4.2 VISTA INTERIOR
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3. DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA CÁMARA

• El monitor solo se enciende en el modo CONFIGURACIÓN para cambiar la 
configuración del menú o ver fotos existentes.

• Se debe insertar una tarjeta de memoria TF en la ranura para tarjetas de 
memoria para guardar fotos.

• Mediante la conexión mini USB (USB 2.0), la cámara se puede conectar a un 
ordenador.

• Utilizando el interruptor de modo se pueden seleccionar tres modos de 
funcionamiento: OFF, SETUP y ON.
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4. PREPARACIÓN DE LA CÁMARA

4.1 APERTURA Y CIERRE DE LA CÁMARA
Los botones de funcionamiento, las conexiones y las baterías se encuentran 
dentro de la cámara de vida silvestre.

Se coloca un candado entre los dos soportes de bloqueo para bloquear la 
cámara de forma segura.
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4.PREPARANDO LA CÁMARA

4.2 INSERCIÓN DE LAS BATERÍAS
Abra la cámara como se describe en la sección 4.1 para insertar las baterías. El 
compartimento de las baterías se encuentra en la parte superior de la pantalla. 
Ahora abra la tapa protectora del compartimento de las baterías tirando del 
cierre de sujeción de la parte superior ligeramente hacia dentro antes de levantar 
la tapa.
En primer lugar, retire las baterías existentes del compartimento de las baterías. 
Inserte 4 baterías completamente cargadas como se muestra en la siguiente 
figura. Al insertar las baterías, asegúrese de colocarlas en la posición correcta, 
como se indica para cada batería en el compartimento de las baterías.

NOTA:
• Recomendamos utilizar 4 pilas alcalinas AA para garantizar el funcionamiento 

normal de la cámara.
• Si no se insertan 4 pilas, el panel solar también puede proporcionar una fuente 

de alimentación para la cámara. ¡No utilice pilas recargables! Fuente de 
alimentación para la cámara.
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4.PREPARANDO LA CÁMARA

4.3 INSERCIÓN DE LA TARJETA DE MEMORIA
Para guardar fotos y vídeos es necesario insertar una tarjeta de memoria. Inserte 
una tarjeta de memoria TF en el compartimento de la tarjeta de memoria antes 
de encender la cámara. Apague la cámara y ábrala como se describe en la 
sección 5.1.

Inserte la tarjeta de memoria como se muestra en la ilustración adjunta. Empuje 
la tarjeta de memoria dentro del compartimento hasta que encaje en su lugar. 
Para retirar la tarjeta de memoria, vuelva a empujarla hasta que salga 
parcialmente.

NOTA:
• Se admiten tarjetas de memoria TF con una capacidad de hasta 256 GB.
• Utilice la tarjeta de memoria TF para U 1 CLASE 10 o superior.
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4. PREPARACIÓN DE LA CÁMARA

4.4 FUENTE DE ALIMENTACIÓN EXTERNA
La cámara puede funcionar con una fuente de alimentación externa. Se requiere 
una fuente de alimentación de 5 V con al menos 1,0 A.

4.5 MONTAJE CON CORREA
Utilice la correa de sujeción suministrada para fijar la cámara de seguimiento a 
un árbol u otro objeto. Las siguientes ilustraciones muestran cómo sujetar la 
correa de sujeción.

Coloque la cámara de seguimiento como desee y tire del extremo suelto de la 
correa de seguridad hasta que la cámara quede firmemente asegurada. Para 
soltar la correa de seguridad nuevamente, tire de la pestaña de la correa de 
seguridad.
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4.PREPARANDO LA CÁMARA

4.6 OPERACIÓN DE EXPRESIÓN GRÁFICA
Abra los soportes de bloqueo y la cubierta protectora del compartimiento de la 
batería - inserte las baterías - inserte la tarjeta de memoria - cambie a 
CONFIGURACIÓN - ingrese al menú del sistema presionando el botón MENÚ - elija 
restablecer a fábrica.

No se debe utilizar la fuente de alimentación durante tormentas eléctricas, ya que 
existe peligro de electrocución.

Abra la tapa 
de la batería

Inserte 4 pilas 
Modelo de pila: A 
ALR6

Inserte una tarjeta de 
memoria TF U1 CLASS10 
o superior en la ranura 
para tarjetas de 
memoria antes de 
encender la cámara y 
seleccione el modo 
CONFIGURACIÓN para 
ajustar la 
configuración.
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4.PREPARANDO LA CÁMARA

PredeterminadoconfiguraciónFecha/Hora Formato

Menú de retorno
Ajuste a
por defecto

Todos los datos serán
eliminado

Presione para ingresar

El sistema
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5. USO DE LA CÁMARA

Antes de configurar la cámara para vigilancia, es necesario configurarla para el 
propósito correspondiente. Para ello, existe un modo de configuración. Además 
de cambiar los ajustes, en este modo se pueden tomar fotografías y vídeos, y se 
pueden ver las fotografías existentes.

5.1 INTERRUPTOR DE MODO
La cámara de seguimiento tiene tres modos operativos básicos:

• Modo OFF: Interruptor de modo en la posición OFF
• Modo ON: interruptor de modo en la posición ON
(La pantalla LCD está apagada).
• Modo SETUP: Interruptor de modo en la posición SETUP (la pantalla LCD está 

encendida).

5.2 BOTONES DE FUNCIONAMIENTO
En el modo SETUP (CONFIGURACIÓN), puede comprobar y cambiar la 
configuración de la cámara de seguimiento con la ayuda de su pantalla LCD 
incorporada. Estas configuraciones, que se encuentran en el menú SETUP 
(CONFIGURACIÓN), le permiten cambiar la resolución de la foto o el video, el 
intervalo entre fotos, activar la impresión de tiempo, etc. Si mueve el interruptor de 
encendido a la posición SETUP (CONFIGURACIÓN), se encenderá la pantalla LCD y 
verá una pantalla de información que muestra cuántas imágenes se han 
tomado, el nivel de batería, el modo de cámara o video, etc.

NOTA:
Mueva siempre el interruptor de encendido de la posición OFF (APAGADO) al 
modo SETUP (CONFIGURACIÓN). Es posible que la cámara se bloquee si se cambia 
de ON (ENCENDIDO) al modo SETUP (CONFIGURACIÓN). Si esto ocurre, 
simplemente mueva el interruptor a la posición OFF (APAGADO) y luego vuelva a 
colocarlo en la posición SETUP (CONFIGURACIÓN).
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5. USO DE LA CÁMARA

5.2.1 FUNCIONES DE LOS BOTONES DE OPERACIÓN EN STANDBY
A continuación se describen los botones del menú operativo no activados en el 
modo de grabación con el menú no activado.

Presione este botón dos veces para abrir el menú Configuración.

Presione este botón una vez para iniciar el modo de repetición.

Toma una fotografía o un vídeo, o detén la grabación.

Encender/apagar elWi-Fipunto de acceso.

Verifique la capacidad de las pilas AA.

Cambiar al modo Foto.

Cambiar al modo de vídeo.
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5. USO DE LA CÁMARA

5.2.2 FUNCIONES DE LOS BOTONES DE OPERACIÓN EN EL MODO DE REPRODUCCIÓN
A continuación, active el menú. Los botones de funcionamiento se describen en el 
modo de reproducción con un menú no activado.

Mantenga presionado este botón para ingresar a eliminar o proteger 
archivos de video o fotos.

Entrar o salir del modo de repetición.

Vea las imágenes/videos existentes hacia atrás y arrástrelos hacia 
arriba para ver la foto.

Vea las imágenes/videos existentes hacia adelante y arrástrelos hacia 
abajo para ver la foto.

Saltar directamente al vídeo.

Regresar al vídeo.

Iniciar y pausar la reproducción de vídeos.
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5. USO DE LA CÁMARA

5.2.3 FUNCIONES DE LOS BOTONES DE OPERACIÓN EN EL MENÚ
A continuación se describen los botones de funcionamiento en el modo de 
reproducción con el menú activado. (Modo de grabación y reproducción).

Cierre el menú principal o cualquier submenú presionando el botón 
MENÚ.

Sube un punto del menú o incrementa el valor en 1.

Bajar un punto del menú o disminuir el valor en 1.

Muévase a la izquierda hasta la configuración de datos.

Vaya a la derecha a la configuración de datos.

Abrir las opciones seleccionadas o aceptar las configuraciones 
seleccionadas.

Confirme cada cambio de configuración pulsando OK. Si no confirma el cambio 
pulsando el botón OK, la nueva configuración se perderá al salir del menú.
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5.3 MENÚ DE CONFIGURACIÓN
Deslice el interruptor de modo a la posición SETUP para iniciar el modo de 
configuración y luego presione el botón MENU para abrir el menú. Todas las 
opciones y configuraciones del menú son posibles siempre configurando los 
valores resaltados en negrita. A continuación se enumeran. Los ajustes 
predeterminados estándar siempre están resaltados en negrita.

Modo:Foto, Vídeo, Foto + Vídeo
Seleccione el formato en el que grabará su cámara.
Foto: Sólo para fotos.
Vídeo: Sólo para vídeos.
Foto+Video:Se capturará una foto (varias fotos, si NUM PICS está configurado en 
>1) seguida de un videoclip por cada evento de activación del PIR.

Intervalo PIR:El valor predeterminado es 30 segundos, opcional de 5 segundos a 
60 minutos
Seleccione el breve período de configuración que la cámara debe esperar antes 
de reaccionar a la activación sucesiva del sensor principal después de que se 
haya detectado un animal por primera vez. La cámara no graba ninguna imagen 
ni vídeo durante el intervalo seleccionado. Esto evita que la tarjeta de memoria se 
llene con imágenes innecesarias.

NOTA:
Si el intervalo de tiempo es corto, la frecuencia de disparo de la cámara será alta 
y habrá un alto consumo de batería. Esto afecta los días de uso de las baterías. Si 
el intervalo de tiempo es largo, habrá un menor consumo de energía de la batería 
y esto garantiza un uso prolongado.

Sensibilidad PIR: Alta / Media / Baja

Lapso de tiempo: Apagado/Encendido
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Cuando se selecciona "On", la cámara tomará fotos o vídeos automáticamente 
en el intervalo de tiempo seleccionado, independientemente de si el sensor PIR ha 
detectado movimiento o no. Esto es útil para observar animales de sangre fría, 
por ejemplo, serpientes o plantas que se abren, etc. Una vez que se confirma la 
configuración "On" presionando el botón OK, puede ingresar el intervalo de tiempo 
después del cual se tomarán fotos o vídeos.

Nota:
En este modo, la función PIR dejaría de funcionar y la cámara tomaría fotografías 
o videos en el intervalo de tiempo configurado.

Grabación en bucle:Encendido / Apagado
Si elige Activado, la cámara eliminará las primeras imágenes o vídeos después 
de que la tarjeta TF esté llena.

LED infrarrojo:Automático / Medio / Bajo / Apagado
Configure el brillo del LED infrarrojo.

Fotografía nocturna con el bate bajo:Sin LED IR / Sin apagado
Sin LED IR: La cámara toma fotografías y videos sin abrir los LED IR por la noche 
cuando la batería está bastante baja.
Sin apagado: la cámara no toma fotografías ni videos por la noche cuando la 
batería está bastante baja.

Periodo de seguimiento:Apagado / Encendido
Configure el temporizador en "Activado" si la cámara solo debe estar activa 
durante un tiempo determinado.
Una vez que se ha confirmado la activación con el botón OK, se pueden 
configurar las horas de inicio y finalización. Si, por ejemplo, la hora de inicio se 
configura a las 18:35 y la hora de finalización a las 8:25, la cámara estará 
operativa desde las 18:35 horas del día actual hasta las 8:25 horas del día 
siguiente. La cámara no se activará y no tomará fotografías ni vídeos fuera de 
este período.
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Tamaño de la imagen:46M: (9040X5072); 24M: (6544x3680); 20M: (5888x3312); 
16M: (5376x3024); 12M: (4608x2592); 8M: (3840x2160); 4M: (2560x1440); 2M: 
(1920x1088)
Seleccione la resolución deseada para las fotografías. Recomendamos la 
resolución 8M.
Una resolución más alta produce una calidad de fotografía ligeramente mejor, 
pero da como resultado archivos más grandes que requieren más espacio en la 
tarjeta de memoria. Las resoluciones de 30M, 24M, 20M, 16M y 12M se generan por 
interpolación, lo que también puede afectar la calidad.

Imagen N°:Seleccione cuántas imágenes se toman en secuencia por disparador. 
El valor predeterminado es 1P.

Velocidad de obturación:1/15, 1/20, 1/30

Resolución:4K (3840 x 2160 30 fps); 2K (2560 x 1440 30 fps); 1296P (2304 x 1296 30 
fps); 1080P (1920 x 1080 30 fps); 720P (1280 720 30 fps); 480P (848 x 480 30 fps); 
360P (640 x 368 30 fps) Seleccione la resolución de video requerida.
Una resolución más alta produce vídeos de mayor calidad, pero da como 
resultado archivos más grandes que requieren más espacio en la tarjeta de 
memoria.

Duración del vídeo:Valor predeterminado: 10 segundos, segundos opcionales: 
1BOsegundos
Especifique la duración de una grabación de video cuando la cámara se activa 
automáticamente. El período de grabación de videos no está limitado al modo 
CONFIGURACIÓN.

Grabar audio:Apagado/Encendido
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Idioma:Seleccione el idioma de menú deseado Los siguientes idiomas están 
disponibles: inglés, alemán, francés, español, chino, etc.

Configuración predeterminada (restablecer a fábrica):Cancelar I OK Pulse “OK” 
para restablecer la configuración de la cámara a los valores predeterminados y 
confirme la selección pulsando el botón OK.

Formato:Cancelar / Aceptar Todos los archivos se eliminan al formatear la tarjeta 
de memoria. Pulse el botón Aceptar y confirme el formateo seleccionando 
"Aceptar". Recomendamos formatear la tarjeta de memoria si ya ha sido utilizada 
en otros dispositivos o si se trata de una tarjeta nueva.

Precaución:¡Asegúrese de que se haya realizado una copia de seguridad de los 
archivos aún necesarios antes de formatear!

Fecha y hora:Establecer fecha y hora

Batería AA:Compruebe la capacidad de las pilas AA

Formato de hora:12 horas / 24 horas

Sello de fecha:Encendido / Apagado
Seleccione "ON" para imprimir la fecha, la hora, la temperatura, el porcentaje de 
batería y la fase lunar en cada foto o vídeo. De lo contrario, seleccione "Off".

Sonido de pitido:Encendido/apagado
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Nombre de la cámara:Cámara wifi 4k
Puede utilizar una combinación de 10 dígitos y 26 letras para documentar la 
ubicación de las fotos y los vídeos. Al utilizar varias cámaras, esto facilita la 
identificación de la ubicación al visualizar las fotos y los vídeos.

Configuración de contraseña:Apagado / Encendido
Después de seleccionar "Activado", introduzca una contraseña de cuatro dígitos 
para proteger la cámara contra el acceso no autorizado. Esta contraseña debe 
introducirse cada vez que se encienda la cámara en el modo CONFIGURACIÓN 
antes de poder utilizarla.

NOTA:
Si olvidó su contraseña, desbloquee la cámara con la contraseña "ABRIR".

Bluetooth:Apagado / Encendido

Wi-FiSSID:Cámara WIFI 4K-****
Puede utilizar una combinación de 10 dígitos y 26 letras para documentar la 
ubicación de las fotos y los vídeos. Al utilizar varias cámaras, esto facilita la 
identificación de la ubicación al visualizar las fotos y los vídeos.

Wi-FiContraseña:Predeterminado 12345678

AutoWi-FiApagado:1 minuto, 2 minutos, 3 minutos
Si la cámara se enciende,Wi-Fipunto de acceso, pero el teléfono no se conecta 
alWi-Fipunto de acceso con éxito dentro del tiempo seleccionado, entonces elWi-
FiEl punto de acceso se desconectará automáticamente y la cámara volverá al 
modo CONFIGURACIÓN o al modo ENCENDIDO.

Apagado automático:3 min / 5 min / 10 min / Apagado
Si no se realiza ninguna operación durante más tiempo que el seleccionado, la 
cámara se apagará automáticamente en el modo CONFIGURACIÓN.
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Iluminar desde el fondo:1 minuto, 3 minutos, 5 minutos, apagado
El monitor LCD se apagará automáticamente después del tiempo establecido.

Versión:Puede comprobar la versión del software.

McuActualización de firmware

Descargar APP:
Antes de utilizar la función Wi-Fi, consulte los detalles de la etiqueta en el 
compartimento de la batería para ver el nombre de la aplicación o el código QR. 
A continuación, descargue la aplicación desde la tienda de aplicaciones, Android 
Play o Amazon Market según el sistema de su teléfono inteligente.

Añade tu dispositivo:
Abra la aplicación y siga las instrucciones en pantalla para configurar la cámara 
con la aplicación. Después de conectar correctamente la cámara con la 
aplicación, puede seleccionar el ícono de configuración para comenzar a 
personalizar la configuración de la cámara o usar nuestra configuración 
predeterminada para una configuración rápida.

Nombre de Wi-Fi predeterminado: 4KWi-FiLEVA
Contraseña de Wi-Fi predeterminada: 12345678

A través de la aplicación móvil, la función Wi-Fi te permite:
• Ver, descargar y eliminar fotos y vídeos grabados.
• Toma fotografías y vídeos.
• Modificar la configuración.
• Verifique el nivel de energía restante y la capacidad de memoria.
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NOTA:
• Durante elWi-FiConexión, asegúrese de que la función Bluetooth de su 

teléfono inteligente esté en el estado "ENCENDIDO".
• En el paso deWi-FiPara conectarte, ve a la red inalámbrica de tu smartphone. 

El nombre de la red inalámbrica predeterminada es 4k.Wi-FiCAM-..., y luego 
ingrese la contraseña predeterminada "12345678".

• Presione elWi-FiBotón en la cámara para salirWi-Fiy luego la cámara 
regresará automáticamente al modo CONFIGURACIÓN o al modo ENCENDIDO.

La pantalla en vivo de la APP:
La pantalla en vivo de la 
aplicación muestra la imagen 
en vivo actual de la cámara de 
seguimiento y también ofrece 
las siguientes opciones:

A. Salir de la aplicación
B. Imagen en vivo
C. Modo de video
D. Revisar imagen o video
E. Botón de liberación
F. Ajustes
G. Modo fotografía
H. Batería para cámara de 

seguimiento
I. Nivel
J. Wi-Fiy Bluetooth
K. Indicación de carga solar
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5.5 MONTAJE Y COLOCACIÓN DE LA CÁMARA DE SEGUIMIENTO
Una vez que haya configurado los parámetros de la cámara según sus 
preferencias personales, estará listo para sacarla al exterior y poner el interruptor 
de encendido en la posición "ON". Al configurar la cámara de rastreo para juegos 
de exploración u otras aplicaciones al aire libre, debe asegurarse de montarla en 
su lugar de manera correcta y segura.

Recomendamos montar la cámara de seguimiento en un árbol resistente con un 
diámetro de unos 15 cm. Para obtener la calidad de imagen óptima, el árbol debe 
estar a unos 5 metros de distancia del lugar a vigilar, con la cámara colocada a 
una altura de 1,5-2 m. Además, tenga en cuenta que obtendrá los mejores 
resultados por la noche cuando el sujeto esté dentro del alcance ideal del flash, 
no más lejos de 20 m y no más cerca de 3 m de la cámara.

Escanee el código QR para obtener unWifiVídeo de instrucciones

¡ESCANEAME!
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5.6 PRUEBA DE ÁNGULO Y DISTANCIA DE DETECCIÓN
Para probar si la cámara de seguimiento puede monitorear eficazmente el área 
elegida, se recomienda esta prueba para verificar el ángulo de detección y la 
distancia de monitoreo de la cámara de seguimiento.

Para realizar la prueba:
• Cambie la cámara de seguimiento al modo CONFIGURACIÓN.
• Haz movimientos frente a la cámara en varias posiciones dentro del área 

donde esperas que se encuentren el juego o los sujetos. Prueba distintas 
distancias y ángulos de la cámara.

• Si la luz LED indicadora de movimiento parpadea, indica que se puede 
detectar la posición. Si no parpadea, esa posición está fuera del área de 
detección. Los resultados de la prueba le ayudarán a encontrar la mejor 
ubicación al montar y apuntar la cámara de seguimiento. La altura desde el 
suelo para colocar el dispositivo debe variar según el tamaño del animal. En 
general, se prefiere entre 0,9 y 1,8 m.

Puede evitar posibles disparos falsos debidos a perturbaciones de temperatura y 
movimiento frente a la cámara al no apuntarla a una fuente de calor o a ramas 
de árboles o arbustos cercanos (especialmente en días ventosos).

5.7 ENCENDIDO DE LA CÁMARA
Una vez que cambie al modo ON, el LED indicador de movimiento (rojo) 
parpadeará durante aproximadamente 5 segundos. Esto le da tiempo para 
cerrar y bloquear la cubierta frontal de la cámara de seguimiento y luego 
alejarse. Durante este tiempo, el LED indicador de movimiento parpadeará en rojo 
continuamente. Una vez que deje de parpadear, el PIR estará activo y cualquier 
movimiento que detecte activará la captura de fotos o videos según lo 
programado en el menú SETUP. Asegúrese de haber leído las descripciones de los 
parámetros de número de captura, intervalo y nivel del sensor. Tenga en cuenta 
que el PIR es muy sensible a la temperatura ambiente. Cuanto mayor sea la 
diferencia de temperatura entre el entorno y el sujeto, mayor será la distancia de 
detección posible. La distancia de detección promedio es de aproximadamente 
18 m.
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Ventanas Macintosh

Pentium III o superior PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 Sistema operativo 10.3.9 o más reciente

512 MB de RAM 512 MB de RAM

1 GB de espacio disponible en el disco duro 1 GB de espacio disponible en el disco duro

Resolución de pantalla 1024x768 Resolución de pantalla 1024x768

Conexión USB disponible Conexión USB disponible

1. Conecte la cámara a su computadora mediante el cable USB.
2. La cámara se enciende automáticamente en el modo USB, 

independientemente de la selección en el interruptor de modo.
3. La cámara se instala en el ordenador como una unidad adicional con el 

nombre "Dispositivo de almacenamiento extraíble".
4. Haga doble clic en el dispositivo para detectar la carpeta "DCIM".
5. Las fotos y los vídeos se encuentran en las subcarpetas de la carpeta 

"DCIM".
6. Puede copiar o mover archivos de fotos y videos en la computadora. 

Alternativamente, puede insertar la tarjeta de memoria en un lector de 
tarjetas en la computadora.

NOTA:
La cámara de vida silvestre se puede conectar a una computadora usando los 
cables USB suministrados para ver fotos/videos existentes.

Requisitos del sistema:
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NOTA:
Las computadoras Mac muestran una unidad "Desconocida" en el escritorio.
Al hacer clic en la unidad, se inicia automáticamente el programa “iPhoto”.
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8. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Resolución de la foto
46M:9040X5072; 24M:6544X3680; 20M:5888X3312; 
16M:5376X3024; 12M:4608X2592; 8M: 3840x2160; 
4M:2560X1440; 2M:1920X1088

Pantalla Pantalla TFT-LCD IPS de 2,0" con resolución de 320 x 240 
(RGB)

Lente F=4,3; F/NO=2,0; FOV=80°; Filtro IR automático

Tiempo de activación aprox. 0,3 segundos

Resoluciones de video

4K (3840 x 2160 30 fps); 2K (2560 x 1440 30 fps); 1296P 
(2304 x 1296 30 fps); 1080P (1920 x 1080 30 fps); 720P (1280 
x 720 30 fps); 480P (848 x 480 30 fps); 360P (640 x 368 30 
fps)

Eficacia Durante el día: 1 m ~ infinitivo; durante la noche: 3 m ~ 20 
m

Formatos de 
almacenamiento Fotografía: JPEG; Vídeo: MPEG-4 (H.264)

Wi-Fi 2,4 ~ 2,5 GHz 802.11 b/g/n (alta velocidad hasta 150 Mbps)

Frecuencia de Bluetooth 
5.0 Frecuencia ISM de 2,4 GHz

Impermeable IP66

Fuente de alimentación Panel solar (batería de litio de 4400 mAh); 4 pilas tipo LR6 
(AA)

Tiempo de espera Sistema de alimentación ininterrumpida en exteriores 
aprox. 18 meses en interiores

Temperatura de 
funcionamiento

-20 ~ 60 °C (temperatura de almacenamiento: -30 ~ 70 
°C)

Humedad de 
funcionamiento -5% ~ 90%

Conexión Mini USB 2.0

Dimensiones aprox. 143 (alto) x 107 (ancho) x 95 (profundidad) mmNOTA:El diseño y las especificaciones técnicas están sujetos a cambios.
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9. Preguntas frecuentes

1. LA CÁMARA NO SE ENCIENDE.
Posible causa
Las baterías no están completamente instaladas o no están instaladas 
correctamente.

Solución(es) recomendada(s)
• Instale nuevas pilas alcalinas AA.

• Asegúrese de que los polos positivo (+) y negativo (-) estén alineados 
correctamente en cada compartimento, con el polo (-) haciendo contacto 
con el resorte.

2. LA CÁMARA TOMA IMÁGENES SIN ANIMALES.
Posible causa
Un "falso disparo" es causado por movimiento (ramas, agua, etc.) y/o calor 
elevado delante de la lente de la cámara cuando no hay ningún sujeto en la 
imagen.

Solución(es) recomendada(s)
• Mueva la cámara a un lugar sin ramas ni agua cerca de ella.
• Cambie la sensibilidad PIR en la configuración del menú.
• Mueva la cámara a un área sin movimiento para verificar si aún toma 

fotografías sin movimiento. Comuníquese con el servicio de atención al 
cliente para una posible reparación o reemplazo.

3. LA CÁMARA RESPONDE LENTAMENTE AL MOVIMIENTO PERO NO SIEMPRE 
CAPTURA UNA IMAGEN CUANDO SE ACTIVA.
Posible causa
Es necesario ajustar la configuración de sensibilidad PIR.

Solución(es) recomendada(s)
Vaya a "Sensibilidad PIR" en el menú de configuración y aumente la sensibilidad 
PIR
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4. LA DURACIÓN DE LA BATERÍA ES MÁS CORTA DE LO ESPERADO.
Posible causa
La duración de la batería varía según la temperatura de funcionamiento y la 
cantidad de imágenes tomadas a lo largo del tiempo. Por lo general, podrá 
capturar varios miles de imágenes antes de que se agoten las baterías.

Solución(es) recomendada(s)
• Asegúrese de instalar todas las pilas alcalinas AA nuevas.
• Los retrasos más largos aumentarán la duración de la batería (tomarás 

menos fotografías y usarás menos flash). Ajústalos en el menú de 
configuración.

5. LA CÁMARA DEJA DE TOMAR IMÁGENES O NO TOMA IMÁGENES.
Posible causa
La tarjeta SD está llena, en posición bloqueada, formateada incorrectamente o 
las baterías están agotadas.

Solución(es) recomendada(s)
• Verifique la tarjeta SD. Si está llena, descargue imágenes, borre contenido de 

la tarjeta y vuelva a instalar la tarjeta vacía en la cámara.
• Mueva el interruptor de “protección contra escritura” a la posición 

desbloqueada.
• Formatee la tarjeta utilizando la opción “FORMATEAR” en el Menú de 

Configuración.

6. LAS IMÁGENES APARECEN DESCOLORADAS, ES DECIR, ROJAS, VERDES O AZULES..
Posible causa

El sensor se confunde en determinadas condiciones de iluminación.

Solución(es) recomendada(s)
Si el problema persiste, es posible que el sensor deba repararse. Comuníquese 
con el servicio de atención al cliente.
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7. LOS VIDEOS SON DEMASIADO CORTOS, NO GRABAMOS SEGÚN LA DURACIÓN 
ESTABLECIDA.
Posible causa
Las baterías están bajas, la tarjeta SD está llena o es necesario ajustar la 
configuración.

Solución(es) recomendada(s)
• Verifique la carga de la batería.
• Verifique la tarjeta SD. Reemplácela o bórrela si está llena.
• Ajuste la duración de la grabación de vídeo para evitar el posible 

sobrecalentamiento de las baterías y/o componentes electrónicos.

8. OLVIDÉ LA CONTRASEÑA DE LA CÁMARA DE TRAIL.
Solución(es) recomendada(s)
Simplemente ingrese las palabras “ABRIR” para iniciar la cámara nuevamente.

9. OLVIDÉ LA CONTRASEÑA DEL WIFI.
Solución(es) recomendada(s)
Restablezca la configuración predeterminada de fábrica de la cámara de 
seguimiento. Luego, la contraseña es "12345678".

10. EL BLUETOOTH NO PUDO ABRIR EL PUNTO DE ACCESO WIFI.
Posible causa
La configuración "Bluetooth" está desactivada.

Solución(es) recomendada(s)
Vaya al menú de Configuración, seleccione “Bluetooth” y seleccione “ON”.
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10. INFORMACIÓN, MANTENIMIENTO Y ELIMINACIÓN DEL SISTEMA

• Microsoft® y Windows® son marcas comerciales de Microsoft Corporation 
registradas en los EE. UU.

• Pentium® es una marca registrada de Intel Corporation. Macintosh es una 
marca registrada de Apple Computer Inc.

• SD  es una marca registrada.

10.1 CUIDADO
No utilice limpiadores corrosivos, como alcohol desnaturalizado, disolventes, etc., 
para limpiar la carcasa de la cámara y los accesorios suministrados. Cuando sea 
necesario, limpie los componentes del sistema con un paño suave y seco.

10.2 ALMACENAMIENTO
Extraiga siempre la batería de la carcasa si no va a utilizar la cámara durante un 
tiempo y guárdela por separado. En el día a día y durante períodos más 
prolongados, las baterías se pueden guardar en un lugar seco, fuera del alcance 
de los niños.

10.3 ELIMINACIÓN
Para su eliminación, separe los envases por tipos y deposítelos de acuerdo con 
las normas medioambientales en los contenedores de recogida previstos para 
ello. Las pilas y acumuladores no se pueden desechar junto con la basura 
doméstica. Los consumidores están obligados por ley a devolver las pilas usadas 
a los puntos de recogida municipales o a los distribuidores de pilas y 
acumuladores. Por ello, los acumuladores y las baterías llevan el símbolo adjunto.
 
Eliminación correcta del producto:
El símbolo adyacente indica que los equipos eléctricos y electrónicos no pueden 
desecharse con la basura doméstica en la UE. Utilice los puntos de recogida y 
devolución de su ayuntamiento local o póngase en contacto con el distribuidor al 
que le compró el producto. De este modo, se evitan posibles efectos nocivos para 
el medio ambiente y la salud como resultado de una eliminación incorrecta. Para 
obtener más información, póngase en contacto con el departamento 
correspondiente de su país local.
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Zeskanuj kod QR, aby pobrać instrukcje we wszystkich 
dostępnych językach.

Scan de QR-code om handleidingen in alle beschikbare talen 
te downloaden.

Scan QR-koden for at downloade manualer på alle 
tilgængelige sprog.

Scannez le code QR pour télécharger les manuels dans toutes les 
langues disponibles.

Naskenujte QR kód a stáhněte si manuály ve všech 
dostupných jazycích.

Scannen Sie den QR-Code, um Handbücher in allen verfügbaren 
Sprachen herunterzuladen.

Skanna QR-koden för att ladda ner manualer på alla 
tillgängliga språk.

Escanea el código QR para descargar los manuales en todos los 
idiomas disponibles 

Scansiona il codice QR per scaricare i manuali in tutte le 
lingue disponibili
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CAMOUFLAGE-WEBSITE

Scan de QR-code om direct naar onze website te gaan, waar u een breed scala 

aan video's, handleidingen en producttutorials vindt. Krijg snel en eenvoudig 

toegang tot alle informatie die u nodig hebt om het maximale uit uw product te 

halen!
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INVOERING

Bedankt voor de aankoop van de EZ-Solar Camouflage Digital Wildlife Camera. Dit 
product is een digitale camera voor het vastleggen en observeren van wilde 
dieren. Om ons product gebruiksvriendelijk te maken en een algemeen begrip te 
geven, hebben we deze handleiding speciaal voor u gemaakt. Deze handleiding 
legt uit hoe u deze camera systematisch kunt gebruiken. Lees deze handleiding 
zorgvuldig door voordat u deze gebruikt, zodat u de methode snel en correct 
onder de knie krijgt.
 
Deinhoud van deze handleiding is alleen ter referentie en maakt gebruik van de 
meest recente informatie die beschikbaar was op het moment van schrijven. De 
schermweergaven, illustraties, enz. die in deze handleiding worden gebruikt, zijn 
bedoeld om een meer gedetailleerde en intuïtieve uitleg van camerabedieningen 
te bieden. Vanwege verschillen in technologische ontwikkeling en 
productiebatches, kunnen deze enigszins afwijken van de camera die u gebruikt.

Als u vragen heeft tijdens het gebruik van dit product, neem dan contact met ons 
op. Wij helpen u graag verder.

De Wildlife Camera (ook wel Scouting/Hunting Camera genoemd) is een 
verkenningsapparaat dat kan worden geactiveerd door een plotselinge 
verandering in de omgevingstemperatuur, veroorzaakt door een beweging van 
een mens (of dier) in een bepaald Region Of Interest (ROI), dat wordt 
gedetecteerd door een zeer gevoelige passieve infrarood (PIR) sensor en 
vervolgens automatisch foto's of HD-videoclips van hoge kwaliteit opneemt. De 
camera kan meer toepassingen bereiken via de timer-, interval- en andere 
functie-instellingen.
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1. INHOUD VAN HET PAKKET

Pak de camera voorzichtig uit en controleer of alle volgende onderdelen in de 
doos zitten:

• Trailcamera
• Montage riem
• USB-kabel
• Gebruiksaanwijzing

OPMERKING:
• Verwijder de beschermfolie van de cameralens.
• Let op! Houd plasticfolie en zakken uit de buurt van baby's en kleine kinderen, 

anders bestaat er verstikkingsgevaar.
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2. GEVAREN-, VEILIGHEIDS- EN WAARSCHUWINGSMELDINGEN

Onjuist gebruik van de camera en accessoires kan gevaarlijk zijn voor u en 
anderen en kan de camera beschadigen of vernietigen. Wij vragen u daarom de 
volgende gevaren-, veiligheids- en waarschuwingsmeldingen te lezen en strikt in 
acht te nemen.
BEOOGD GEBRUIK
Deze camera is bedoeld voor het maken van digitale foto's en videoclips. Hij is 
ontworpen voor privégebruik en is niet geschikt voor commerciële doeleinden.

Gevaren voor kinderen en personen met een beperkt vermogen om 
elektronische apparatuur te bedienen
• De camera, accessoires en verpakking zijn geen speelgoed voor kinderen. 

Deze moeten daarom altijd buiten bereik van kinderen worden gehouden 
(Gevaar voor elektrocutie, vergiftiging en verstikking).

• De camera en accessoires mogen niet worden gebruikt door kinderen en 
personen met beperkte vaardigheden. De camera mag alleen worden 
bediend door personen die fysiek en mentaal in staat zijn om deze veilig te 
bedienen.

ELEKTRISCH GEVAAR
• Schakel de camera uit en verwijder de batterijen als er een vreemd voorwerp 

of vloeistof in de camera is gekomen. Laat alle onderdelen goed drogen. 
Anders bestaat er gevaar voor brand of elektrocutie.

• Schakel de camera uit en verwijder de batterijen als de camera is gevallen of 
de behuizing is beschadigd. Anders bestaat er brandgevaar en 
elektrocutiegevaar.

• De camera mag niet worden gedemonteerd, gewijzigd of gerepareerd 
(gevaar voor brand en elektrocutie).

• Gebruik uitsluitend een netadapter (niet meegeleverd) met de op het 
typeplaatje aangegeven netspanning (5V). Anders bestaat er brand- of 
elektrocutiegevaar.

• Haal de stroom uit het stopcontact door de stroomadapter uit het 
stopcontact te halen.

• Een aangesloten stroomadapter (niet meegeleverd) kan stroom blijven 
verbruiken en vormt daarom een bron van gevaar.

• De voeding mag niet worden gebruikt tijdens onweer. Anders bestaat er 
gevaar voor elektrocutie.
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2. GEVAREN-, VEILIGHEIDS- EN WAARSCHUWINGSMELDINGEN

HITTEBESCHERMING - BRANDGEVAAR
• Laat de camera niet achter op plaatsen die gevoelig zijn voor aanzienlijke 

temperatuurstijgingen (bijvoorbeeld een voertuig). De behuizing en interne 
onderdelen kunnen beschadigd raken, wat op zijn beurt brand kan 
veroorzaken.

• Wikkel de camera niet in en leg hem niet op textiel. Dit kan leiden tot een 
hitteopbouw in de camera, wat vervorming van de behuizing kan veroorzaken 
en brandgevaar kan opleveren.

LETSEL EN MATERIËLE SCHADE
• Plaats de camera alleen op stevige oppervlakken. De camera kan anders 

vallen of omvallen, wat schade of letsel kan veroorzaken.
• Bedien de camera niet tijdens het rennen of rijden. U kunt vallen of een 

verkeersongeluk veroorzaken.
• Gebruik voor de camera uitsluitend een netadapter (niet meegeleverd) met 

de op het typeplaatje vermelde ingangsspanning (5V). Wij aanvaarden geen 
enkele aansprakelijkheid voor schade die ontstaat door het gebruik van een 
verkeerde netadapter.

• Het 230V-stopcontact dat voor de netadapter (niet meegeleverd) wordt 
gebruikt, mag niet worden afgedekt en moet te allen tijde toegankelijk zijn, 
zodat de netadapter indien nodig snel van het lichtnet kan worden 
losgekoppeld.

• Zorg voor voldoende ventilatie en bedek de netadapter (niet meegeleverd) 
niet om oververhitting te voorkomen.

• Plaats geen open ontstekingsbronnen, zoals brandende kaarsen, op of in de 
buurt van het apparaat.

• Stel de LCD-monitor niet bloot aan stoten of druk. Dit kan het glas van de 
monitor beschadigen of de vloeistof kan van binnenuit lekken.

• Bij contact met de ogen of de huid, onmiddellijk uitspoelen met helder water.
• Bij contact met de ogen onmiddellijk een arts raadplegen.
• Schade aan de elektronica, het beeldscherm of de lens die is veroorzaakt 

door invloeden van buitenaf, zoals stoten, vallen en dergelijke, valt niet onder 
de garantie en dient te worden vergoed.

• Laat de camera niet vallen of stoten en ga er altijd voorzichtig mee om. 
Anders kan de camera beschadigd raken.
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3.CAMERA OVERZICHT

3.1 VOORAANZICHT
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3.CAMERA OVERZICHT

4.2 BINNENZICHT
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3. CAMERA-OVERZICHT

• De monitor wordt in de SETUP-modus alleen ingeschakeld voor het wijzigen 
van menu-instellingen of het bekijken van bestaande foto's.

• Om foto's op te slaan, moet er een TF-geheugenkaart in de 
geheugenkaartsleuf zijn geplaatst.

• Via de mini-USB-aansluiting (USB 2.0) kan de camera op een computer 
worden aangesloten.

• Met de modusschakelaar kunnen de drie bedrijfsmodi UIT, SETUP en AAN 
worden geselecteerd.
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4. DE CAMERA VOORBEREIDEN

4.1 OPENEN EN SLUITEN VAN DE CAMERA
De bedieningsknoppen, aansluitingen en batterijen bevinden zich in de Wildlife 
Camera.

Tussen de twee vergrendelingsbeugels is een hangslotbevestiging aangebracht 
om de camera veilig te vergrendelen.
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4.DE CAMERA VOORBEREIDEN

4.2 DE BATTERIJEN PLAATSEN
Open de camera zoals beschreven in paragraaf 4.1 om de batterijen te plaatsen. 
Het batterijvak bevindt zich in de bovenkant van het scherm. Open nu het 
beschermklepje van het batterijvakje door de klemsluiting aan de bovenkant iets 
naar binnen te trekken voordat u het klepje eraf tilt.

Verwijder eerst alle bestaande batterijen uit het batterijcompartiment. Plaats 4 
volledig opgeladen batterijen zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding. 
Zorg bij het plaatsen van batterijen voor de juiste positie zoals aangegeven voor 
elke batterij in het batterijcompartiment.

OPMERKING:
• Wij adviseren om 4 x AA-alkalinebatterijen te gebruiken om de normale 

werking van de camera te garanderen.
• Als u geen 4 batterijen plaatst, kan het zonnepaneel ook een voeding voor de 

camera leveren. Gebruik geen oplaadbare! voeding voor de camera.
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4.DE CAMERA VOORBEREIDEN

4.3 DE GEHEUGENKAART PLAATSEN
Om foto's en video's op te slaan, moet er een geheugenkaart zijn geplaatst. Plaats 
een TF-geheugenkaart in het geheugenkaartcompartiment voordat u de camera 
inschakelt. Schakel de camera uit en open deze zoals beschreven in paragraaf 5.1.

Plaats de geheugenkaart zoals weergegeven in de afbeelding hiernaast. Duw de 
geheugenkaart in het compartiment totdat deze vastklikt. Om de geheugenkaart 
te verwijderen, duwt u de kaart opnieuw totdat deze gedeeltelijk is uitgeworpen.

OPMERKING:
• TF-geheugenkaarten met een capaciteit tot 256 GB worden ondersteund.
• Gebruik de TF-geheugenkaart voor U 1 KLASSE 10 of hoger.
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4. DE CAMERA VOORBEREIDEN

4.4 EXTERNE VOEDING
De camera kan worden bediend met behulp van stroom van een externe voeding. 
Een 5V voeding met minimaal 1,0 A is vereist.

4.5 MONTAGE MET BAND
Gebruik de meegeleverde bevestigingsriem om de Trail Camera aan een boom of 
een ander object te bevestigen. De onderstaande illustraties laten zien hoe u de 
bevestigingsriem bevestigt.

Plaats de Trail Camera zoals gewenst en trek het losse uiteinde van de 
bevestigingsriem strak totdat de camera stevig vastzit. Om de bevestigingsriem 
weer los te maken, trekt u aan het lipje van de bevestigingsriem.
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4.DE CAMERA VOORBEREIDEN

4.6 GRAFISCHE UITDRUKKINGSWERKING
Open de vergrendelingsbeugels en het beschermklepje van het batterijvak. Plaats 
de batterijen. Plaats de geheugenkaart. Ga naar SETUP. Open het systeemmenu 
door op de MENU-knop te drukken. Selecteer om de fabrieksinstellingen te 
herstellen.

De voeding mag niet worden gebruikt tijdens onweer. Anders bestaat er gevaar 
voor elektrocutie.

Open het 
batterijklepje

Plaats 4 batterijen 
Batterijmodel: A 
ALR6

Plaats een U1 CLASS10 
of hogere TF-
geheugenkaart in de 
geheugenkaartsleuf 
voordat u de camera 
inschakelt en selecteer 
de SETUP-modus om 
de instellingen aan te 
passen.



14

4.DE CAMERA VOORBEREIDEN

StandaardinstellingDatum/Tijd Formaat

Terug naar menu
Instellen op
standaard

Alle gegevens worden
verwijderd

Druk om binnen te komen

het systeem
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Voordat u de camera instelt voor bewaking, moet deze worden ingesteld voor het 
betreffende doel. Hiervoor is een instelmodus beschikbaar. Naast het wijzigen van 
instellingen kunnen in deze modus foto's en video's worden gemaakt en 
bestaande foto's worden bekeken.

5.1 MODUSSCHAKELAAR
De wildcamera heeft drie basiswerkingsmodi:

• UIT-modus: Modusschakelaar in de UIT-positie
• AAN-modus: Modusschakelaar in de AAN-positie
(LCD-scherm is uit).
• SETUP-modus: Modusschakelaar in de SETUP-positie (LCD-scherm staat aan).

5.2 BEDIENINGSKNOPPEN
In de SETUP-modus kunt u de instellingen van de Trail Camera controleren en 
wijzigen met behulp van het ingebouwde LCD-scherm. Met deze instellingen, die u 
in het SETUP-menu vindt, kunt u de resolutie van de foto of video wijzigen, het 
interval tussen foto's, de tijdsafdruk inschakelen, enz. Als u de aan/uit-schakelaar 
naar de SETUP-positie verplaatst, wordt het LCD-scherm ingeschakeld en ziet u 
een informatiescherm met het aantal gemaakte foto's, het batterijniveau, de 
camera- of videomodus, enz.

OPMERKING:
Zet de aan/uit-schakelaar altijd van UIT naar SETUP-modus. Het is mogelijk dat de 
camera vastloopt als deze van AAN naar SETUP-modus wordt gezet. Als dit 
gebeurt, zet u de schakelaar gewoon op UIT en duwt u deze vervolgens weer 
omhoog naar SETUP.
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

5.2.1 FUNCTIES VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN IN STANDBY
Hieronder is het bedieningsmenu niet geactiveerd. De knoppen worden 
beschreven in de opnamemodus met een niet-geactiveerd menu.

Druk tweemaal op deze knop om het menu Instellingen te openen.

Druk eenmaal op deze knop om de herhalingsmodus te starten.

Maak een foto of video, of stop met opnemen.

In-/uitschakelen van deWi-Fibrandpunt.

Controleer de capaciteit van de AA-batterijen.

Schakel over naar de fotomodus.

Schakel over naar de videomodus.
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

5.2.2 FUNCTIES VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN IN DE REPLAY-MODUS
Activeer hieronder het menu. De bedieningsknoppen worden beschreven in de 
replay-modus met een niet-geactiveerd menu.

Houd deze knop lang ingedrukt om video- of fotobestanden te 
verwijderen of te beveiligen.

De herhalingsmodus openen of verlaten.

Bekijk bestaande foto's/video's achterwaarts en sleep omhoog om de 
foto te bekijken.

Bekijk bestaande foto's/video's vooruit en sleep omlaag om de foto te 
bekijken.

Ga direct naar de video.

Ga terug naar de video.

Start en pauzeer het afspelen van video's.
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

5.2.3 FUNCTIES VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN IN HET MENU
instelling Hieronder worden de bedieningsknoppen beschreven in de 
afspeelmodus met een geactiveerd menu. (Opname- en afspeelmodus).

Sluit het hoofdmenu of eventuele submenu's door op de MENU-knop te 
drukken.

Ga één menupunt omhoog of verhoog de waarde met 1.

Ga één menupunt omlaag of verlaag de waarde met 1.

Ga naar links naar de gegevensinstelling.

Ga direct naar de gegevensinstelling.

Open geselecteerde opties of accepteer geselecteerde instellingen.

Bevestig elke wijziging in een instelling door op OK te drukken. Als de wijziging niet 
wordt bevestigd door op de OK-knop te drukken, gaan de nieuwe instellingen 
verloren bij het verlaten van het menu.
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

5.3 INSTELLINGENMENU
Schuif de modusschakelaar naar de SETUP-positie om de setup-modus te starten 
en druk vervolgens op de MENU-knop om het menu op te roepen. Alle menuopties 
en instellingen zijn mogelijk door altijd gemarkeerde waarden in vetgedrukte 
letters in te stellen. Hieronder vermeld. De standaardinstellingen zijn altijd 
gemarkeerd in vetgedrukte letters.

Modus:Foto, Video, Foto + Video
Selecteer het formaat waarin uw camera opneemt.
Foto: Alleen voor foto's.
Video: Alleen voor video's.
Foto+Video: Voor elke PIR-triggergebeurtenis wordt een foto gemaakt (meerdere 
foto's, als NUM PICS is ingesteld op >1), gevolgd door een videoclip.

PIR-interval:Standaard 30 seconden, optioneel van 5 seconden tot 60 minuten
Selecteer de korte instelperiode waarin de camera moet wachten voordat deze 
reageert op de opeenvolgende triggering van de hoofdsensor nadat een dier voor 
het eerst is gedetecteerd. De camera neemt geen afbeeldingen of video's op 
tijdens het geselecteerde interval. Dit voorkomt dat de geheugenkaart vol raakt 
met onnodige opnamen.

OPMERKING:
Als de intervaltijd kort is, is de opnamefrequentie van de camera hoog en is er 
sprake van een hoog batterijverbruik. Dit heeft invloed op de gebruiksdagen van 
de batterijen. Als de intervaltijd lang is, is er sprake van een lager batterijverbruik 
en dit garandeert een langdurig gebruik.

PIR-gevoeligheid: Hoog / Gemiddeld / Laag

Time-lapse: Uit/Aan
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Wanneer "aan" is geselecteerd, zal de camera automatisch foto's/video's maken 
in het geselecteerde tijdsinterval, ongeacht of de PIR-sensor een beweging heeft 
gedetecteerd of niet. Dit is handig voor het observeren van koudbloedige dieren, 
zoals slangen of planten die opengaan, enz. Zodra de instelling "Aan" is bevestigd 
door op de OK-knop te drukken, kunt u de intervaltijd invoeren waarna 
foto's/video's moeten worden gemaakt.

Opmerking:
In deze modus werkt de PIR-functie niet meer en maakt de camera foto's/video's 
in de ingestelde intervaltijd.

Loop-opname:Aan/Uit
Als u Aan selecteert, verwijdert de camera de eerste foto's of video's nadat de TF-
kaart vol is.

IR-LED:Auto / Gemiddeld / Laag / Uit
Stel de helderheid van de infrarood-LED in.

Lage vleermuisnachtopname:Geen IR-led / geen uitschakeling
Geen IR-LED: De camera maakt foto's en video's zonder de IR-LED's te openen, 's 
nachts wanneer de batterij bijna leeg is.
Geen uitschakeling: De camera maakt 's nachts geen foto's en video's als de 
batterij bijna leeg is.

Monitoringperiode:Uit / Aan
Zet de timer op "Aan" als de camera alleen binnen een bepaalde tijd actief mag 
zijn.
Zodra "Aan" is bevestigd met de OK-knop, kunnen de begin- en eindtijden worden 
ingesteld. Als de begintijd bijvoorbeeld is ingesteld op 18:35 en de eindtijd op 8:25, 
is de camera operationeel vanaf 18:35 uur van de huidige dag tot 8:25 uur van de 
volgende dag. De camera wordt niet geactiveerd en maakt geen foto's of video's 
buiten deze periode.
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Afbeeldingsgrootte:46M: (9040X5072); 24M: (6544x3680); 20M: (5888x3312); 16M: 
(5376x3024); 12M: (4608x2592); 8M: (3840x2160); 4M: (2560x1440); 2M: (1920x1088)
Selecteer de gewenste resolutie voor foto's. Wij raden de resolutie 8M aan.

Een hogere resolutie levert een iets betere fotokwaliteit op, maar zorgt er ook voor 
dat de bestanden groter worden en meer ruimte op de geheugenkaart innemen. 
De resoluties 30M, 24M, 20M, 16M en 12M worden gegenereerd door interpolatie, 
wat ook van invloed kan zijn op de kwaliteit.

Foto NR:Selecteer hoeveel afbeeldingen er per trigger achter elkaar worden 
gemaakt. Standaard 1P.

Sluitertijd:1/15, 1/20, 1/30

Oplossing:4K (3840 x 2160 30 fps); 2K (2560 x 1440 30 fps); 1296P (2304 x 1296 30 
fps); 1080P (1920 x 1080 30 fps); 720P (1280 720 30 fps); 480P (848 x 480 30 fps); 
360P (640 x 368 30 fps) Selecteer de gewenste videoresolutie.

Een hogere resolutie levert video's van hogere kwaliteit op, maar zorgt er ook voor 
dat de bestanden groter worden en meer ruimte op de geheugenkaart in beslag 
nemen.

Videolengte:Standaard 10 seconden, optionele seconden-1BOseconden
Geef de duur van een video-opname op wanneer de camera automatisch wordt 
geactiveerd. De opnameperiode voor video's is niet beperkt tot de SETUP-modus.

Audio opnemen:Uit/Aan
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Taal:Selecteer de gewenste menutaal. De volgende talen zijn beschikbaar: Engels, 
Duits, Frans, Spaans, Chinees, enz.

Standaardinstelling (Terugzetten naar fabrieksinstellingen):Annuleren I OK Druk 
op "OK" om de camera-instellingen terug te zetten naar de standaardwaarden en 
bevestig de selectie door op de OK-knop te drukken.

Formaat:Annuleren / OK Alle bestanden worden verwijderd door de 
geheugenkaart te formatteren. Druk op de OK-knop en bevestig het formatteren 
door "OK" te selecteren. Wij raden aan de geheugenkaart te formatteren als deze 
al op andere apparaten is gebruikt of als het een nieuwe kaart is.

Voorzichtigheid:Zorg ervoor dat u een back-up maakt van de bestanden die u 
nog nodig hebt, voordat u gaat formatteren!

Datum I Tijd:Datum en tijd instellen

AA-batterij:Controleer de capaciteit van de AA-batterijen

Tijdformaat:12 uur / 24 uur

Datumstempel:Aan/Uit
Selecteer "AAN" om de datum, tijd, temperatuur, batterijpercentage en maanfase 
op elke foto of video af te drukken. Selecteer anders "UIT".

Pieptoon:Aan/Uit
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Camera naam:4K WIFI-CAMERA
U kunt een combinatie van 10 cijfers en 26 letters gebruiken om de locatie van de 
foto's en video's te documenteren. Wanneer u meerdere camera's gebruikt, is het 
gemakkelijker om de locatie te identificeren bij het bekijken van foto's en video's.

Wachtwoord instellen:Uit / Aan
Nadat u "Aan" hebt geselecteerd, voert u een viercijferig wachtwoord in om uw 
camera te beschermen tegen ongeautoriseerde toegang. Dit wachtwoord moet 
elke keer worden ingevoerd wanneer de camera wordt ingeschakeld in de SETUP-
modus voordat de camera kan worden gebruikt.

OPMERKING:
Als u uw wachtwoord bent vergeten, kunt u de camera ontgrendelen met het 
wachtwoord "OPEN".

Bluetooth:Uit / Aan

Wi-FiSSID-nummer:4K WIFI-CAMERA-****
U kunt een combinatie van 10 cijfers en 26 letters gebruiken om de locatie van de 
foto's en video's te documenteren. Wanneer u meerdere camera's gebruikt, is het 
gemakkelijker om de locatie te identificeren bij het bekijken van foto's en video's.

Wi-FiWachtwoord:Standaard 12345678

AutoWi-FiUit:1 minuut, 2 minuten, 3 minuten
Als de camera aangaat,Wi-Fihotspot, maar de telefoon maakt geen verbinding 
met deWi-Fihotspot succesvol binnen de geselecteerde tijd, danWi-FiDe hotspot 
wordt automatisch verbroken en de camera keert terug naar de SETUP-modus of 
de AAN-modus.

Automatisch uitschakelen:3 min / 5 min / 10 min / Uit
Als er gedurende de geselecteerde tijd geen handeling plaatsvindt, schakelt de 
camera automatisch uit in de SETUP-modus.
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

Achtergrondverlichting:1 minuut, 3 minuten, 5 minuten, uit
Het LCD-scherm schakelt automatisch uit na de ingestelde tijd.

Versie:U kunt de softwareversie controleren.

McuFW-update

APP downloaden:
Voordat u de Wi-Fi-functie gebruikt, raadpleegt u de labeldetails op het 
batterijcompartiment voor de APP-naam of QR-code. Download vervolgens de 
APP uit de APP-winkel, Android Play of Amazon Market, afhankelijk van uw 
smartphonesysteem.

Voeg uw apparaat toe:
Open de app en volg de instructies op het scherm om de camera in te stellen met 
de app. Nadat u de camera succesvol hebt verbonden met de app, kunt u het 
pictogram van de instellingen selecteren om te beginnen met het aanpassen van 
uw camera-instellingen of onze standaardconfiguratie gebruiken voor een snelle 
installatie.

Standaard Wi-Fi-naam: 4KWi-FiKAM
Standaard Wi-Fi-wachtwoord: 12345678

Via de mobiele applicatie kunt u met de Wi-Fi-functie:
• Bekijk, download en verwijder opgenomen foto's en video's.
• Maak foto's en video's.
• Wijzig de instellingen.
• Controleer het resterende energieniveau en de geheugencapaciteit.
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

OPMERKING:
• Tijdens deWi-FiOm verbinding te maken, dient u ervoor te zorgen dat de 

Bluetooth-functie van uw smartphone op "AAN" staat.
• In de stap vanWi-Fiverbinding, ga dan naar de WLAN-keuze van uw 

smartphone. De standaard Wi-Fi-naam is 4kWi-FiCAM-..., en voer vervolgens 
het standaardwachtwoord "12345678" in.

• Druk op deWi-Fiknop in de camera om af te sluitenWi-Fi, waarna de camera 
automatisch terugkeert naar de SETUP-modus of de AAN-modus.

Het live scherm van de APP:
Het livescherm van de APP toont 
het actuele livebeeld van de 
wildcamera en biedt daarnaast 
de volgende opties:

A. Sluit de APP af
B. Live-afbeelding
C. Videomodus
D. Bekijk foto of video
E. Knop loslaten
F. Instellingen
G. Fotomodus
H. Batterij voor wildcamera
I. Niveau
J. Wi-Fien Bluetooth
K. Indicatie voor opladen op 

zonne-energie
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

5.5 MONTAGE EN POSITIONERING VAN DE TRAILCAMERA
Nadat u de parameters van de camera naar uw persoonlijke voorkeuren hebt 
ingesteld, bent u klaar om hem mee naar buiten te nemen en de aan/uit-
schakelaar op "AAN" te zetten. Wanneer u de trailcamera instelt voor 
verkenningsspellen of andere buitentoepassingen, moet u ervoor zorgen dat u 
hem correct en stevig op zijn plaats monteert.

Wij raden aan om de trailcamera te monteren op een stevige boom met een 
diameter van ongeveer 15 cm. Om de optimale beeldkwaliteit te krijgen, moet de 
boom ongeveer 5 meter verwijderd zijn van de plek die bewaakt moet worden, 
met de camera op een hoogte van 1,5-2 m. Houd er ook rekening mee dat u de 
beste resultaten 's nachts krijgt wanneer het onderwerp zich binnen het ideale 
flitsbereik bevindt, niet verder dan 20 m en niet dichterbij dan 3 m van de camera.

Scan de QR-code voor eenwifiinstructievideo

SCAN MIJ!
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5. GEBRUIK VAN DE CAMERA

5.6 TEST VAN DE HOEK EN AFSTAND VAN DE VORMGEVING
Om te testen of de wildcamera het door u gekozen gebied effectief kan bewaken, 
raden we u aan deze test uit te voeren. Hiermee controleert u de detectiehoek en 
de bewakingsafstand van de wildcamera.

Om de test uit te voeren:
• Zet de wildcamera in de SETUP-modus.
• Maak bewegingen voor de camera op verschillende posities binnen het 

gebied waar je het wild of de onderwerpen verwacht. Probeer verschillende 
afstanden en hoeken van de camera.

• Als het LED-lampje van de bewegingsindicator knippert, betekent dit dat de 
positie kan worden gedetecteerd. Als het niet knippert, bevindt die positie zich 
buiten het detectiegebied. De resultaten van uw tests helpen u de beste 
plaatsing te vinden bij het monteren en richten van de trailcamera. De hoogte 
vanaf de grond voor het plaatsen van het apparaat moet variëren met de 
grootte van het dier. Over het algemeen wordt de voorkeur gegeven aan 0,9 
tot 1,8 m.

U kunt mogelijke valse triggers als gevolg van temperatuur- en 
bewegingsstoringen voor de camera voorkomen door deze niet op een 
warmtebron of nabijgelegen boomtakken of struiken te richten (vooral op 
winderige dagen).

5.7 DE CAMERA INSCHAKELEN
Zodra u overschakelt naar de AAN-modus, knippert de bewegingsindicator-LED 
(rood) ongeveer 5 seconden. Dit geeft u de tijd om de voorklep van de trailcamera 
te sluiten en te vergrendelen en vervolgens weg te lopen. Gedurende deze tijd 
knippert de bewegingsindicator-LED continu rood. Nadat deze stopt met 
knipperen, is de PIR actief en zal elke beweging die door de PIR wordt 
gedetecteerd, de opname van foto's of video's activeren zoals geprogrammeerd 
in het SETUP-menu. Zorg ervoor dat u de beschrijvingen van de parameters voor 
het opnamenummer, interval en sensorniveau hebt gelezen. Houd er rekening 
mee dat de PIR sterk gevoelig is voor de omgevingstemperatuur. Hoe groter het 
temperatuurverschil tussen de omgeving en uw onderwerp, hoe groter de 
mogelijke detectieafstand. De gemiddelde detectieafstand is ongeveer 18 m.
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7. VERBINDEN MET COMPUTER

Vensters Macintosh

Pentium III of hoger PowerPC G3/G4/G5

Windows XP/Vista/7/8 OS 10.3.9 of nieuwer systeem

512 MB RAM 512 MB RAM

1 GB beschikbare harde schijfruimte 1 GB beschikbare harde schijfruimte

Schermresolutie 1024x768 Schermresolutie 1024x768

Beschikbare USB-verbinding Beschikbare USB-verbinding

1. Sluit de camera met de USB-kabel aan op uw computer.
2. De camera schakelt automatisch in de USB-modus in, ongeacht de selectie 

op de modusschakelaar.
3. De camera installeert zichzelf op de computer als een extra schijf onder de 

naam "Verwijderbaar opslagapparaat".
4. Dubbelklik op het apparaat om de map "DCIM" te detecteren.
5. De foto's en video's bevinden zich in de submappen van de map "DCIM".
6. U kunt foto- en videobestanden op de computer kopiëren of verplaatsen. U 

kunt ook de geheugenkaart in een kaartlezer op de computer plaatsen.

OPMERKING:
De Wildlife Camera kan met behulp van de meegeleverde USB-kabels op een 
computer worden aangesloten om bestaande foto's/video's te bekijken.

Systeemvereisten:
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7. VERBINDEN MET COMPUTER

OPMERKING:
Mac-computers geven op het bureaublad de melding 'Onbekende schijf' weer.
Wanneer u op de schijf klikt, wordt automatisch het programma “iPhoto” gestart.
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8. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Fotoresolutie
46M: 9040X5072; 24M:6544X3680; 20M: 5888X3312; 16M: 
5376X3024; 12M: 4608X2592; 8M: 3840x2160; 4M: 
2560X1440; 2M:1920X1088

Scherm 2,0" IPS 320x 240(RGB) DOT TFT-LCD-scherm

Lens F=4,3; F/NO=2,0; FOV=80°; Automatisch IR-filter

Triggertijd ca. 0,3 seconde

Videoresoluties

4K (3840 x 2160 30 fps); 2K (2560 x 1440 30 fps); 1296P 
(2304 x 1296 30 fps); 1080P (1920 x 1080 30 fps); 720P (1280 
x 720 30 ps); 480P (848 x 480 30 fps); 360P (640 x 368 30 
fps)

Effectiviteit Overdag: 1 m ~ infinitief; 's nachts: 3 m ~ 20 m

Opslagformaten Foto: JPEG; Video: MPEG-4 (H.264)

WIFI 2,4 ~ 2,5 GHz 802.11 b/g/n (hoge snelheid tot 150 Mbps)

Bluetooth 5.0-frequentie 2,4GHz ISM-frequentie

Waterdicht IP66

Stroomvoorziening Zonnepaneel (4400mAh Li-batterij); 4X batterijen type LR6 
(AA)

Standby-tijd Ononderbroken stroomvoorziening buitenshuis ca. 18 
maanden binnenshuis

Bedrijfstemperatuur -20 ~ 60°C (Bewaartemperatuur: -30 ~ 70°C)

Bedrijfsvochtigheid -5% tot 90%

Verbinding mini-USB2.0

Afmetingen ca. 143 (H) x 107 (B) x 95 (D) mm

OPMERKING:Ontwerp en technische specificaties kunnen worden gewijzigd.
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9. Veelgestelde vragen

1. DE CAMERA GAAT NIET AAN.
Mogelijke oorzaak
Batterijen zijn niet volledig of niet correct geplaatst.

Aanbevolen oplossing(en)
• Plaats nieuwe AA-alkalinebatterijen.

• Zorg ervoor dat de positieve (+) en negatieve (-) polen in elk compartiment 
goed op één lijn liggen, waarbij de (-) pool contact maakt met de veer.

2. DE CAMERA MAAKT FOTO'S ZONDER DIEREN.
Mogelijke oorzaak
Een "valse trigger" wordt veroorzaakt door beweging (takken, water, enz.) en/of 
grote hitte voor de cameralens, terwijl er geen onderwerp in beeld is.

Aanbevolen oplossing(en)
• Verplaats de camera naar een plek zonder takken of water in de buurt van de 

camera.
• Wijzig de PIR-gevoeligheid in de menu-instellingen.
• Verplaats de camera naar een gebied zonder beweging om te controleren of 

deze nog steeds foto's maakt zonder beweging. Neem contact op met de 
klantenservice voor mogelijke reparatie of vervanging.

3. DE CAMERA REAGEERT LANGZAAM OP BEWEGING, MAAR MAAKT NIET ALTIJD EEN 
BEELD BIJ EEN AFSPRAAK.
Mogelijke oorzaak
De PIR-gevoeligheidsinstelling moet worden aangepast.

Aanbevolen oplossing(en)
Ga naar "PIR-gevoeligheid" in het instellingenmenu en verhoog de PIR-
gevoeligheid
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9. Veelgestelde vragen

4. DE BATTERIJDUUR IS KORTER DAN VERWACHT.
Mogelijke oorzaak
De batterijduur varieert afhankelijk van de bedrijfstemperatuur en het aantal 
gemaakte afbeeldingen in de loop van de tijd. Normaal gesproken kunt u 
duizenden afbeeldingen maken voordat de batterijen leeg zijn.

Aanbevolen oplossing(en)
• Zorg ervoor dat u nieuwe AA-alkalinebatterijen plaatst.
• Langere vertragingen verlengen de batterijduur. (Je maakt minder foto's en 

gebruikt minder flitser.) Pas deze aan in het menu Instellingen.

5. DE CAMERA STOPT MET HET MAKEN VAN FOTO'S OF MAAKT GEEN FOTO'S.
Mogelijke oorzaak
De SD-kaart is vol, staat in de vergrendelde positie, is niet goed geformatteerd of 
de batterijen zijn leeg.

Aanbevolen oplossing(en)
• Controleer de SD-kaart. Als deze vol is, download dan afbeeldingen, wis ze van 

de kaart en installeer de lege kaart opnieuw in de camera.
• Zet de schakelaar voor schrijfbeveiliging in de ontgrendelde stand.
• Formatteer de kaart opnieuw met de optie 'FORMATTEREN' in het menu 

Instellingen.

6. DE AFBEELDINGEN ZIJN AFGEWONE KLEUREN, D.W.Z. ROOD, GROEN OF BLAUW.
Mogelijke oorzaak

De sensor raakt in de war onder bepaalde lichtomstandigheden.

Aanbevolen oplossing(en)
Als dit consistent gebeurt, moet de sensor mogelijk worden gerepareerd. Neem 
contact op met de klantenservice.
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9. Veelgestelde vragen

7. DE VIDEO'S ZIJN TE KORT EN VOLDOEN NIET AAN DE INGESTELDE LENGTE.
Mogelijke oorzaak
De batterijen zijn bijna leeg, de SD-kaart is vol of de instellingen moeten worden 
aangepast.

Aanbevolen oplossing(en)
• Controleer de batterijspanning.
• Controleer de SD-kaart. Vervang of wis indien vol.
• Pas de opnameduur van de video aan om mogelijke oververhitting van 

batterijen en/of elektronische componenten te voorkomen.

8. IK BEN HET WACHTWOORD VAN DE TRAILCAMERA VERGETEN.
Aanbevolen oplossing(en)
Voer gewoon de woorden "OPEN" in om de camera opnieuw te starten.

9. IK BEN HET WIFI-WACHTWOORD VERGETEN.
Aanbevolen oplossing(en)
Standaard de trail camera om alle instellingen terug te zetten naar de 
fabrieksinstellingen. En dan is het wachtwoord "12345678"

10. DE BLUETOOTH KON DE WIFI-HOTSPOT NIET OPENEN.
Mogelijke oorzaak
De instelling "Bluetooth" is uitgeschakeld.

Aanbevolen oplossing(en)
Ga naar het menu Instellingen, selecteer "Bluetooth" en selecteer "AAN".
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10. SYSTEEMINFORMATIE, ONDERHOUD EN VERWIJDERING

• Microsoft® en Windows® zijn handelsmerken van Microsoft Corporation, 
geregistreerd in de VS.

• Pentium® is een geregistreerd handelsmerk van Intel Corporation. Macintosh 
is een handelsmerk van Apple Computer Inc.

• SD  is een handelsmerk.

10.1 ZORG
Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen, zoals spiritus, verdunners, etc. om de 
camerabehuizing en de meegeleverde accessoires schoon te maken. Reinig 
indien nodig de systeemcomponenten met een zachte, droge doek.

10.2 OPSLAG
Haal de batterij altijd uit de behuizing als de camera een tijdje niet wordt gebruikt 
en bewaar de batterij apart. Dagelijks en gedurende langere periodes kunnen de 
batterijen op een droge plaats worden bewaard, buiten bereik van kinderen.

10.3 VERWIJDERING
Voor verwijdering, scheid de verpakking in verschillende soorten en gooi deze weg 
volgens de milieuvoorschriften in de meegeleverde inzamelcontainers. Batterijen 
en accu's mogen niet bij het huishoudelijk afval. Consumenten zijn wettelijk 
verplicht om gebruikte batterijen in te leveren bij gemeentelijke inzamelpunten of 
handelaren die batterijen verkopen. Accu's en batterijen bevatten daarom het 
hiernaast afgebeelde symbool.
 
Correcte verwijdering van het product:
Het symbool hiernaast geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur niet 
bij het huishoudelijk afval in de EU mag worden weggegooid. Maak gebruik van de 
retour- en inzamelpunten van uw gemeente of neem contact op met de dealer 
waar u het product hebt gekocht. Dit voorkomt mogelijk schadelijke effecten op 
het milieu en de gezondheid als gevolg van onjuiste verwijdering. Neem voor meer 
informatie contact op met de betreffende afdeling van uw land.



VERKLARING
VAN CONFORMITEIT
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